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ANTAUP AllOLO 


Por ke lingvo iniernacia povu bone kaj regule pro* 
gresadi kaj por ke ĝi luivu plenan reriecon, ĝ\ ne- 
nifim dislulos kaj ia racilanima paso de ĝiaj amikoj 
eslonlaj nedelruosla luborojn deĝiaj amikoj esliulaj, 
— eslas plej necesa anlaŭ ĉio uihi kondieo t la ekzis- 
iatlo de kbm' dijiniin, neniam tuscbla kaj ncninm san- 
ĝebln Fimdamento de la lingvo. Kiutn nia lingvo esios 
ofb iale akeeptiLa de !a replstaroj dr bi plej ĉelkj regnoj 
ka j tiuj ĉi regislamj perspeciala te*jo garanlios al Espe- 
ranto tute cerf.au vivLn kaj uzaieeon ka j plenan sen- 
ciangerecon kontraŭ ĉiuj personaĵ kapricoj au dispu- 
loj, tiam aiilorilala komitato, interkonsenleeleklila de 
tiuj registaroj, havos la rajton fari en la fundamcnto 
dc la lingvo unu fojon por ĉiarn ĉiujn deziritajn ŝan- 
ftoj n, ĵc t taj ŝanĝoj niontriĝos necesaj ; sed ĝis tiu tempo 
Ja finulaiaentn de Esperanto devas plej severe resti 
absolult! seiiŝanĝa, Ĉar severa neluŝebleco de nia fim- 
damenlo estas la plej grava kaŭzo de nia ĝisnuna pro- 
grcsado kaj la plej grava kondiĉo por nia regula kaj 
paca progrcsadoestonia* I\eniupersonokajneniu&icieto 
deptts havi la rajion arhiire fari en nia Fundamento iun 
ec ple/ malgrandan Sanĝon /iiunĉi tre gravan principon 
la esperanlistoj volu ĉiaui bone memori kaj kontraŭ la 





VI FVMIAMKNTO DE ESPERANTO 

ektuŝo de tiu Ĉi principo ili volu Ĉiam energie baiali 
ĉarlamomento, en kiu niektuŝus liun principon, eBtu> 

la komencode nia morto, 

Lafl silenLa inlerkonsento de ĉiuj esperantistoj jan. 
4e Lrc longa tcmpo la sekvantaj Iri vorkoj cstas rigas 
dataj kiel fundamenio de Esperanto : 1) La Iti-regul 
grarnatiko ;2)la « Universala Vortaro » ; 3) la « Ekzer- 
caro ». Tiujn ĉi tri verkojn laaŭtoro de Lsperanlo rigar 
iladis ĉiam kiel teĝojn por IL kaj malgrati oftaj lcnloi 
kaj delogoj li tieniam permesis al si [almenaŭ kowteh 
i “ C’ ki plej inalgrandan pekon kontraii tiuj ri leĝo.i; li 
esperas, ke pro lii bono dc nis fticro ftnkflŭ ĉiuj nlin 
cspcrunlisloj ĉiani rigardados liujn ĉi tri veiltoj 
kicl la solan leĝan kaj netuŝeblan fundamenton d« 
Eeperanto. 

Por lce ia rcgno estu forta kaj glora kaj povu san 
disvolvigadi, ostas necesc ke ĉiu regnano sciu, ke 1 
neniam dcpeiulosde la kapricoj de tiu aŭ alia persono, 
sed devasobei ĉiam nur klarajn, tule difinilajn luuda 
mcntajn leĝoj» dc sia lando, kiuj estas egale devigaj 
por la reganloj kaj regaloj kaj en kiuj noniu Itavns la 
rajton lari arbilre laŭ persona bonlrovo ian ŝanĝoii aii 
aldonon. Ticl same por kenia afero bone progresadu, 
eslus nccosc, kefiiu esperantisto havu ia plcnan cerle- 
oon, ke leĝdonanto por li ĉiam estos ne ia persono, seo 
ia klarc difmila verko. Tiai, por meti linon al ĉiii 
malkonipreniĝoj kaj dispuloj, kaj por ke ĉiu esperan 
lisfo sciu tule klare, per kio li devas en Cio sin gvidi, 
la atUoro de Esperanto decidis nun eldoni en rormo 
de unu libro tiujn tri verkojn, kiuj laŭ siienta inlei 









antaCparolo vh 

konsento de ĉiuj esperanlistoj jam de longe Tariĝis 
fundamento por Esperanto, kaj li petas, ke la okuloj 
de ĉiuj esperanlistoj eslu ĉiam turnalaj ne al li, sed al 
tiu /H libro. Ĝis la teinpo, kiam ia por ĉiuj aŭtoritala 
kaj nedisputebla institucio decidos alie, dio, kio tro- 
viĝas en tiu ĉi libro, devas esli rigardata kiel dcviga 
por ĉiuj; ĉio, kio cslas kontraŭ tiu ĉi libro, devas esli 
rigardata kiel malbona, se ĝi eĉ apartenus al la piumo 
de la aŭtoro de Esperanlo mem. Nur la suprenomitaj 
tri verkoj publikigilaj en la libro « Fundamento de 
Espcranlo », devas esti rigardalaj kiel oficialaj, ĉio 
alia, ltion mi verkis aŭ verkos, konsiias, koreklas, 
aprobas k. t, p., estas nur verkoj privataj, kiujn la 
esperanlistoj - se ili trovas lion Ĉi utila por la unueco 
de nia afero — povas rigardadi kiei modela, sed ne 
, U iel deviga. 

Havante la karakleron de fundamento, la Iri verkoj 
represilaj cn tiu ĉi libro devas antaŭ ĉio esti vetuseblaj. 
j Tial la legantoj ne miru, ke ili trovos en la naeia tra- 
duko de diversaj vortoj en tiu ĉi libro (precipe en la 
angla parlo) tule nekorekliletiujn samajn erarojn , kiuj 
sin irovis cn la unua eldono de la « Univei sala "Voi- 
laro ». Mi permesis ai mi nur korekti la preserarojn: 
sed se ia vorto eslis erare aŭ nelerte tradukila, mi ĝin 
lasis en liu ĉi libro lute senŝange; ĉar se mi volus 
plibonigi, lio ĉi |0iu eslus ŝanĝo t kiu povtis kau/i 
dispulojn kaj kiu en verko fundamenta ue povas csti 
lolerala. La fundamenlo dems resti severe netidrbln 
kune kun siaj eraroj. La erareco en la nacia I ritduko 
de tiu aii alia vorto ne prezentas-grandan malleliĉon, 
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FUNDAMENTO DE ESPERANTO 


rai\ komparante la kuntekstan tradukon en la alia 
lingvoj* oni facile trovosla veran sencon de ĉiu vorto; 
setl senkompare pli grandan danĝeron prezenhis la 
ŝanĝado de la traduko de ia vorto, ĉar, perdinte la 
severan neLuŝeblecon, !a verko perdus sian eksleror- 
dinare necesan karakteron de dogma fundamenteco, 
kaj, irovante en unu cldono alian tradukonol enalia s 
la nzanlo ne havusla cerlecon,ke mi morgaii ne faros 
ian alian ŝanĝon, kaj ii perdus sian konfidon kaj 
apogon. Al ĉiu, kiu montros al mi ian nebonan 
esprimon en la Fundamenta libro, mi respondos 
Lrankvile : « jes, ĝi estas eraro, sed ĝi devas resti 
iTeiuŝcbla, ĉar ĝi apartenas al la fundamenta doku- 
mento. en kiu neniu havas la rajlon fari ianŝanĝon. » 
La « Fundaniento de FsperanLo » tute ne devasesli 
rigarclala kiei la plej bona lernolibro kaj vortaro de 
Esperanlo. llo, ne! Kiu volas perfektiĝi en Esperanto» 
al liu mi rekomendas la diversajn lernolibrojn kaj 
vorlarojn, multe pli honajn kaj pli vastajn, kiuj eslas 
ekloiiilaj dc niaj plej kompetenlaj amikoj por ĉiu 
nacio aparte kaj el kiuj la plej gravaj eslas eldonilaj 
Lre bone kaj zorgeme, sub mia persona kontrolo kaj 
kimhelpo. Scd la «•Fundamento de Esperanto » devas 
troviĝi cn la manoj de ĉiu bona esperantisto kiel 
konslanla gvida dakummta, por ke li bone dlernu kaj 
per ofla enrigardado konstante raemongadu al si, kio 
en nia lingvo estas olieiala kaj neluŝebla, por ke li 
povu eiam bonc distingi Ja vortojn kaj regulojn oficia 
lajrt , kiuj devos Lroviĝi cn ĉiuj leruoverkoj de Espe- 
ranto, de la vortoj kaj reguloj rekoimcndataj privatc? 

























ANTAŬPAHftLO 

kiuj eble ne al ĉitij esperantisloj eslas konalaj aŭ 
eble ne dc ĉiuj estas aprobaiaj. La « Fimdamento dc 
Esperanto» devas iroviĝi en ia manoj de ftiu esperan- 
tisto kiel konsianla kantrolilo, kiu gardos lin de 
detlankiĝado de la vojo de unueco, 

Mi diris, ke la fundamenlo de nia lingvo devas esti 
absnlute netuŝebla, se cft ŝajnus al ni, ke tiu aŭ alia 
punkto eslas sendube erara. Tjo fti povus ruvski la 
penson, ke nia lingvo restos ftiam rigida kaj itcniam 
disvolviĝos,.. Ho, ne! Malgraŭ la severa netuŝcbleco 
de la rundamcnto* nia lingvo havos la plenan eblon ne 
sole konstante riftiĝadi, sed cĉ konstantc jitihoniĝad 
kaj perfekitĝadi; la netuSebleco de la fuudatmmio mir 
garanlios al nj konstanf o, ke Liit perlektiĝado lariĝados 
ne pcr arbitra, interbalala kaj ruiniga rompado kaj 
iaaĝatlo, nc per nuligado aŭ sentaŭgigado dc nia 
ĝisnuna lileraluro, sed per vojo natura , senkonfuKi 
kaj scndangera. PH detale mi parolos pri tio ci en la 
Bulonja kongreso; mm mi diros pri tio ci nnr kclkajn 
vorlojn, por ke mia opinio nc ŝajnu Iro paradoksa : 

1) Hitigadi la lingvon pcr nova j vortoj oni povas jam 
nun y per konsiliĝado kun liitj personoj, kiuj cstas 
rigardaliij kial la plej aŭtorilalaj en nia lingvo, kaj 
zorganle pri iio, ke ĉinj uzu Uu jn vortojn en la sama 
fornto; scd tiuj ĉi vm loj dcvas csli nur rckomeudataj, 
nc aliriidalaj; oni dcvas iliu uzadi nurenla literatuTO ; 
sed eit korespondado kun pcrsdnoj nekonataj estas 
bonc ĉiatn peni uzadi nur vorlojn el la « Funda- 
mento », ĉar nur prt Liaj vortoj ni povas esti certaj, 
ke nia adresato iLin nepre trovos en sia voriaro, Nur 
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iam poste, kiam la plej granda parto de la novaj 
vortoj estos jam tute matura, ia aŭloritata instiiucio 
enkondukos Ĵtin en la vortaron oficialan, kiel <- Aldo- 
non al la Fundamento ». 

2} Se ia aŭtorilata centra institucio trovos, ke tiu 
avi alia vorto aŭ regulo en nia lingvo estas tro nc - 
yportuna, ĝi ne devos forigi aŭ ŝanĝi la dirilau t'or- 
mon, secl gi povos proponi formon novan, kiun ĝi 
rekomendos uzadi paralele kun la formo malnova. 
Kun la lempo la formo nova iom post iom elpuŝos la 
formon malnovan, kiu fariĝos arĥaismo, kic! ni lion 
ĉi vidas en eiu nalura Jingvo. Sed, prezentante parfon 
de Ja fundamento, tiuj ĉi arfiaismoj neniam estos elĵe- 
titaj. sed ĉiam estos presataj en ĉiuj lernoJibroj kaj 
vorlaroj samtempe kun la formoj novaj, Jcaj liama- 
niere ni iiavos Ja certecon, ke eĉ ĉe la plej granda 
pcrfekliĝado la unueco de fisperanto neniam eslos 
rompata lca j neniu verko esperanta eĉ cl la plej frua 
tempo iam perdos sian valoron kaj kompreneblecon 
por la estontaj generacioj, 

Mi montris en principo, kiamanierc la severa netu- 
Ŝcbleco dela « Fundamento » gardosĉiam la tmuecon 
de nia lingvo, ne mallielpante tamen al la lingvo ne 
sole riĉiĝadi, sed eĉ koustante pcrfektiĝadi. Sed eu Ja 
praktiko ni (pro lcaŭzoj jam multajn fojojn priparo- 
litaj) devas kompreneble esli tre nngardaj ktm ĉia 
« perfektigado » de la lingvo : a) ni devas tion ĉi fari 
ne facilanime, sed nur en okazoj de efekliva neccseco ; 
b) fari tion ĉi (posl matura prijuĝado) povas ne apar- 
taj personoj, sed nur ia centra instilucio Jciu havos 




























AKTAŬPAROLO II 

nedispuLeblan aŭtoritatecon por la tnta esperantis- 
taro. 

Mi finas do per la jenaj vortoj : 

1. pro la nuueco de nia afero ĉiu bona esperantisto 
devas anlaŭ ĉio bone koni la fundamenton de nia 
lingvo; 

2. la fundamento de nia lingvo devas resli por 
diam netuŝeblŭi 

3. ĝis la Lempo kiam aŭtoritala cenira instiiueio 
decidos pligrandigi (neniam ŝanĝi 1 ’) la ĝisnunan funda- 
menton per olicialigo de novaj vortoj aŭ reguloj, ĉio 
bona, kio ne Lroviĝas en la « Fimdamento de Espe- 
ranto », devas esti rigardata ne kiel deviga, sed nur 

r 

kiel rekomendŭta. 

La ideoj, kiujn mi supre esprimis pri la Funda- 
mento de Esperanto, prezentas dume mir mian pri - 
vatan opinion, Leĝan sankcion ili ricevos nur en tia 
okazo, se ili estos akceptitaj de la unua internacia 
kongreso dc esperantistoj^ al kiu tiu 61 verko kune kun 
sia antaŭparolo estos prezentita. 



L* Zamemuof. 


Varsovio, julio 1905* 































FUNDAMENTA GRAMATIKO 

iiE LA LINGVO ESPERANTO 

EN FKANCA LINGVO 


GKAMMAIRE 


A) ALPHABET 


Aa, 

k 

Bb, 

b 

Cc, Ĉĉ, Dd, 

ts(tsar) tdi ŭ 

CtcbĜque) 

Ee, 

4 

Ff, 

f 

Gg, 

g 

dur (gant) 

ĉĝ, Hh, Ĥĥ, li, 

dj ti legere' h forte* i 

(adjudanL! ment ment 

aspirC a?j>irĉ 

Jj, 

S (>eux) 

ĴĴ, 

i 

Kk, 

k 

u, 

i 

Mm, Nn, Oo, 

iii n 6 

PPj 

P 

Rr, 

r 

Ss, Ŝŝ, 

ss, % ch (chat) 

Tt, Uu, Od, 

t ou ou bref 

Vv, 

V 

Zz. 

z 


(dans 1'alie- 
mand 


Remarqu©. Les typographies qui n’ont pas caracterea 

r * * a 

> 9, «, j, s, u, peuvent les remplacer par ch , gh, hh,jh, sh, u. 

B) PARTIES DU DISCOURS 

• - I/Rspnratitŭ n'a qu’un article dĉfini (la), inva- 
liable pour lous les genres. uomlĵres et cas. II n'a pas 
! articLe indefini. 
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FUISDAMENTO HE ESPEUAaTO 


Remarque, — L’eni|tloi de IVirlidcesl !e mĉine <in’eii fi’an<;:;is oii 
en allemanil. Mais l<“t< [lersimites atiMjnelles il prdsenleruit queliiuo 
difllciilte peuvenl foit Itien ne pas s‘eu sefvii'. 

s, Le substantif finit toujours par o. Pour former Je 
pluriel onajoute j au singulier. La languen’a que deux 
cas: le nominalif et Vaccusatif, Ce dcrnier se lornie tlu 
nomlnatif par 1'addilion d‘un n. Les atitres eas sont 
marqu6spar des prepositions : le genitif par de (<le), 
le datif par al (a), 1’ablalif par per (par, au inoven 
de) ou par d autres prepositions, selon ie sens. Ex. :ta 
patr'o — le p6re, al la patr'o — au p6re, de la patr'o — 
du p£re, la paVdo'n — le pere (4 raccusalif, c.-a-d. 
complement directj, per la putr'o'j — par Jes pĜres ou 
au moyendes p6res, lapair'u'j‘n —lesperesfaccus.plur.), 
por la patr’o — pour le pere, kun ta patr'o — avec le 
pere, etc. 

3. 1 adjectif flnit toujours par a. Ses cas et scsnom- 
bres se marquenl de la uiĉme maniere que ceux du 
substantif. Le comparatif se forme a i’aide du mot pii 
— plus, et le superlatif a 1’aide du mot plej — le plus 
Le ,,que“ du comparatif se traduit par ,,o/“ et Ir, 
,,de “ du superlatif par ,,eZ“ (d’entre). Ex.: piiblantfa 
ol neĝ'o — plus blanc que neige; mi hav'as la plej bei'u'n 
patfin' 0 'n el ĉiu'j j’ai la plus belle mere de toules. 

4 i. Les adjectifs num£raux cardinaux sont invaria- 
bles : unu (1), du (2), tri (3), kvar (4), kvin (5), ses (6), 
sep (7), ok (8), naŭ (9), dek (10), cent (100), mil (1000). 
Les dizaines et les centaines se forment par la simpk 
r6union des dix premiers nombres. Aux adjectifs numĉ- 
raux cardinaux on ajoute: la terminaison (a) de l'ad-1 
jectif, pour les numerauxordinaux\ obl, pour les numf j 
raux multiplicatifs ; on , pour les num6raux fractionnairer} 
op , pour les numĉraui collectifs. On met po avant ccs| 
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'iombres pour m.irqiier les num6raux distributifs. En- 

• M, iJans Ia langue, les adjectifs numĉraux peuvent 

' f ‘inplo\er substaniiveitient ou adverbialement. Ex.: 

Avm'ce»t ln'dek tri — : kvar'a — 4“'; tri'obl'a — triple; 

kmir’on ’0 - un quart; du'op'e — a deus; po kvin — au 

!iUlx lle «nq (chacun); unu‘o— (r)unit6; sep'e—septiĉ- 
meinent, A 

5. Les pronoms personnels sont: mi (ĵe, moi) vi 
(vons, tu, tpi), li fil, lui), Ŝi (eUe), ĝi (il, elle, pour les 
irnmaux ou les choses), si (soi), ni (nous), ili (il s , elles), 

0,u J oti ); P° U1 ‘ en faire des adjectifs ou des pronoms 

possessils, on ajoute la terminaison (a) de 1’adjectif. 

s pronoms se deelinent comme le substantif, Ex. : 

y, f n — moi » 1110 (accus.), mta - mon, la vi'a'j — les 
voti-es. 

«- Le verbe ne cbange ni pour ies personnes. ni 
Hir les nombres. Ex.: mifar'as —jefais, lapatr'o far’as 
~~ lo pere fait, ili far'as — ils font. 


Formes du verbe 


0 Le present est caractdrisĜ par as : ex.: mi fur'as _ 

|e fais. 

■') Le passe, par is : vi far'is — vous faisiez. vousavez 

lait. 

;) Le futur, par os: ili far^os —ils feront. 

Le conditionnel, par «s: ŝi fafus —elle ferait. 

L imperatif, par u: far'u — fais, faites: ni far'u — 

faisons. 

Vinfinitif, par i : far'i — faire. 

[jG parikipe present actif, ,par ««I: far’anl’a — fai- 
fŭr'ant'e — en faisant, 
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g) Lc partidpe pasti actif, parini: fav'mi'a — ayant 
fait. 

ĝ) Le participc ftttur actif , par ont : fur'o)it u devant 
faire, qui fera. 

h) Le participe present passif, pai' (it ■ far'at a -clant 
fait, qu on fait. 

1\) Le participe passe passi/\ par it: far'it'a —ayant 
fait, qu’on a fait. 

i) Le participe futur passif, par ol: far'ot'a— devaut 
4tre fait, qu’on fera. 

La voix passive n’est que la combinaison du verbt 
est (fitre) et du participe presenl ou pass6 du verbe pas- 
sifdonne. Le ,,de“ ou le ,,par“ du complCmeni iudi- 
rect se rendent par de. Ex.: ŝi esfas am'al'a de du'j — 
elle est aimee de tons (part. pr6s.: la chose se fait). La 
pord‘o esfas femdifa' — la porte est fermee (part. pas.: 
la chose a 6t6 faite). 

9. L adverbe est caract6ris6 par e. Ses degr6s de 
comparaison se niarquent de la meme maniĜre que 
ceux de 1’adjectif. Ex.: mi’a frat o pli Oon e kanfas ol m 
—mon frere chante mieux que moi. 

«, Toutes les prfepositions veulent, par elles-mĉmes, 
le noniinatif. 

C) RtGLES GENĈRALES 


». Cliaque mot se pronouce absolument comme S 
est ecrit. 

i». L’ac.cent tonique se place toujours sur 1'avan"] 
derniere sylLabe. 

fi, Les mots compGsĉs s’obtienncnt par la simpf 
reuniou des elements qui lesformenl, ecrits ensemtil 1 ’] 




GiumunE k 

h 

7u,**?"** P ar,lf ■ptiiistrAils'). Le mot fomlamontal 

e ! T cowMOv ** comme des Ex?:^ 

; 0 ( >a enu * vapeur) 65t fornfi dc : ^r-vapiur 

Zrtil ' ^-^inaison caracteristigue du sub- 

■uu r ‘! y ! ‘ 1ans la P iiri1Se im autre mot de sens nĉ- 
: ; , r ; 1;,(lve, ' be - ne “ Se supprime. Ex. : mi nmi<m 
a ,s ,J' n ;u janiais vu. 

, *; s ! lc 11101 m :trff!ie lc lieu oŭ lon va, il nrend k 
■t niijiaKon de l aceusatif E\ • > 1 . . 

vo, ,c ■> ' m s ' m ~ oii ĉtes- 

1 n »n«-v«.,r .Vi ,y,„ 

je vais a Fans. 

“■^ 11 ;; pf.-prifli[ion possede, cn Esperanto, un 
*' iimuaijle ef bien delermine, qui eu fixe 1’emploi 
C pendanL, S1 l e c l.„ix de celle-ei plutot q tie de celle- 

d , ! n| ,nip ° S ;: pas cIair '- mem a 1’esprit, on f 3 it usage 
■ la PieposHion r qni n a pas desi-nir.cation propre. 

f n} / ĵ,; ' ,o r sen ] ^ ouir * ri<n ĵ* ^-en nrc, 

■’ 0 ĵ' f" potr UJ 0 - regrct de la patrie. 

a r ' n n * dc b ' l;ln o llc n cn souffre aucunenient, car, 

ai olcln ° n empl0ie ’ Gn pm ' eil cas > unc P^POsition 
qi.elcon (J ne, pourvuqu'cl!e soit sanctiomu-e par !We 

M.speramo adopte pour eot „nicc la seule prcposition 

_ \ sa plaec nn pcut cepnndaiu emplover aussi 1’accu- 

- i sans preposilioji, ijuand aucunc amphibologic 
n est a craindre. b 

PeJsdttM ĈSiSSH^iS mx ' r!t &» «ini «MlMpĤt * 4* 

gi.&a i .‘jy ,y‘g » .. * . .. 

«t rfen ohleim* u\u*\ h m" r ' d,;,r, ! n rl ' s (l11 mot, 

Pr^aUblo do la.gnunmaire.^ ' Jn ‘ ! ° mj>,cte * * M ® au '- u "c cHuite 


2 
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15. Les mots „ ĉtrangers “ c.-a-d. ceux que la plu- 
partdes langues onl empnmios a la mĉme source, ne 
ehaugent pas en Esperanto. lls prennent seulement 
rorthographe ct lcs ternrinaisoirs grammulicales tle la 
langue. Maisijuand.dansuue categorie, plusieurs mols 
clillerents durivunt de la mĉmc racinc, il vaut tnieus 
nTjmplovcr ijue le mot fondanicnluli sans alu ration, ct 
former les aulrcs d’apres les rĉglcs de la langue inter- 
nationalo. Ex. : tragedie — ImtjeMo, lragique — ira- 

gedia. 

10, Les terminaisons des suhŝtantifs et de 1 artick 
j>euvent se supprimer et rcmpUccr par une apos- 
trophe. Ex. : Ŝiller (Scliiller) au licu dc Ŝilterui d<' 
1'mvtid o au lieu de de la mond o. 


















FUNDAMENTA GRAMATIKO 

DE LA LINGVO ESPERANTO 

EN TURKA LIlNGVO 


j-0 


l! 


\J\ 


A a, 

Bb, 

Cc, 

Ĉĉ, 

Dd, Ee, 

T 

* 


E. 

i 'V 

Ff, 

Gg, 

ĉ ĝ. 

II h, 

frn, i i, 

«■ 

4 

UĴ 

L 

2L 



j Ĵ » 

ĵĵ. 

Kk, 

L1, 

Mm, Nn, 


* 

j ■ 

<3 

J 

f J 

0 o, 

V 

Fp» 

11 r, 

Se, 

Ŝŝ, Tt, 

(Jljl ĵ 


J 

<J" 

* «• 
cU 

Uu, 

Uŭ, V 

V, 

Zz. 

Jl 


J 

> 

* 

J 




»■ ŝ. ĵ. 11, 

ĝ. ĉ jUjb j* 

j j J fiuL 

. — j\Lih 


u, sh, 

jh, hh. 

gh. ch 
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fuko.vmento i>f, eSpebanto 


<L,\ ol? 


, -X' L ,1 1 


iJVU* JŬJ J/* 


JjJjt-'-* J^ĉ 4-U-' J ^ ŭ»^ * Jj ^”) ° J -'*' 

• J^J 1 L>"-* Jj* *—J. J*-" WĴ^»- • ( ĵ+t4* ) 

j_;1 3 ĵjtf. oj^ ^„y — • jl ^=-' 

U^' UijJ ^ J. • j-o/V^T J 

. j ..LoJtf' r'^* eils' 4_jaJ Uj-* kJ L-£T 

-H s 'P 1 ■ 

jt f \i «s- _ Jj J« lV <V i jj 3 " 0 ^~ 

jjClt ojJLJ • J_*Ĵj' j -OjJf ŭjf_ 

^ JL ye _ji . JJ < JJ* ij J ■>! jjj'j JJ 

' JU..I Co ,jyjj' Ju.C*j" i.L-ajĴL n j <-_>T 
( tdl- . J) de «J-,J ^jLo- : j_j!j' J~aL ‘LjjjV ŭ) j- 
■jj» k ĵj ) per a j.,-c J_>*i* ( < « ) a! =-0^' Jj** 1 

'jSj- ‘-ij p - X* ('>’ 'Jjl« } J| j>- Iĵ J jf (*iL-<L-l . 

«jju al patr o jju patr o : Mi* -JjJj' J>-j omL —»*%■■ 

w 

4? jj* per patro * j jj^ patro n ib-^ P a tr 
. ^Ujj^ kun patr o o J-^ T P cr patr o P a tr 0 j i 

tJk^uTj oji^i * j^/ V a r> 

A, _ wJ I A*) 'Lj» ( oJuĵ ^ J ) fli ŭ ^ JkIH^ • 1 

pli blanka o! I #j Jji ^Uojl (o^lj _i!i ) ^ pH 

mihavas lapleĵbelanpatrinon el ujj 1 * neĝ<? 

* r C'u 4»*Jb Jj/ *jUj i!l Ljlu^vjŭ x ciuj 

(v) dii ('\) unu * J-U ^ —'4 


% vJ 

J 










GUAMMAIRE 


(A) ok (v) sep (a) ses (s) kvin (t) kvar (r) tri 
(\ • • •) mil (\ ■ •) cent (\ •) dek (<\) naŭ 

't 

.jjljl J-U «UaJJ ĵjl JrJ' Ĵjf. 


kiJi' 


Uj 


j 


(o a r) kvin cent ok dek tri I 


du a 




unu a : 


->y~ j 


*d_ _ j>U a L 


kvara jl tria j* 


jCi 


\il, * jjljl 4L_~ a J>L dLLI obl <U4 


ŭJUĴ 


Ji-U J 


• n 




^J^Lul * Uj £ jl tri obla Ju £1 du obl a 
tdl jU kvar on o -jl du on o 1 >L* * Jj^jl oj>U 


\jCl duope * jj-Jjl op 

rm tr -■* 


^JJ 1 


>| Jxl 


JjLjĴ^- 


r 


4& pO Jjl tĵlUs. UjfJJJJ i 


ji jj> kvar op e 

/ Li v 

<±i ŭb po kvin >t* 

* ** * 

( ^ ) ci ( J ) mi Jr"- 1 -£" i 

L_il 4 j\ ) |i ( ^j- * jl ) ŝi ( fi* 4 j' ) 1 » 
ili ( y* ) vi ( j ) ni ( yxS ') si ( jjf_' 

( obl ) oni ( Jjl ) 


ĉjfj - Jl 

I ■ * t T 

la vi a j 


mi a 


n * j cal.*# 

* ja-jV LLI a 


i 


n 


jL —-I 


"V. 


llOL* 


). 


jj-^jJ* lt jl li vtd as mi n 


±Lm 


3 ĈM 


J a>’ 


( <^. ) 
; ju 


mi n 




^jl ill faras Jj^ JJ^ la patro far 


as 


Aĵ m i 


as 


)jx}. 
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FUNDAMENTO UF. l-SPKUAKTO 


JU j ; ĵCL 

* mi ^ ar as ^4' as JU ( a 

* i vi far is ; 4 U is { b 

Ju^lf Jb j\ ili far os : 4 bi os JL&lU ( c 
<£j> 0 1) ,ĵjĵ^ 4 >bjl ŝifar uŝ : 4 U us ( ĉ 

i 4 l ni far u far u : 4 U u ^l ( d 

t icb far i : 4 U i jJL-a* ( e 

^ « -n *"■ 

oUU faranta : j4 : ,U Jlj( 4 U ant jUi JU ( f 

. CjU faranfe 

w T “ 

farinfa : jjy c-U 4 U int ^U >?U ( g 

oVjl 

far ont a : jjJj* cU r 4 U ont J^lŝ ^U ( ĝ 

sjVjl 

far at a :jjJj* 4 LI at JU ( h 

*Y - 

t 4 UL. far ita 4 U it J, y*k *^' >»U ( h 
b far ot a * 4 \jJ ot JijAA* 1 J^E*-** ( i 

- oVjl j>-5Ut 

J j.*-i* ^U 4 U ( jJ _? 'i ) cst U J j^-#“aU 

. JJ.J j£si 4 f r O 

Uj.J j- j-ui^ ŝi est as amat a de ĉiu j : Mt* 

* JU5 ^ ^jJ^Ls ji la pord o est as ferm it a 

jO - 1 • J O- ^iV e ^ l- 4 O — ' 











(iMMMAlnti 


, mia frato pli : , jjlLji il l/b JL*clJ wjj^ 

* j*\ jjj jJ Ujs u-O fjilj' r bon e kmt asol mi 

^ ^ j!<K oVjl j>- ±jj>- oJuSjl — 8 

. )jjh\ 




* jJUuJ *\ -Laiiu 

^ .u 




AĴT ^ — 


n 


• jjLrJjl* o^\£ il'j-s Ub tibjj jLJ I — U) 

- jJi.' Jj j^ i j' ^JjiĴaJj 'l b I - 1 1 

I. " " 1 fe m *i ^ ■" ** + ^ 

■w*j* Cj'j- 1 « jj- jĵ jLj ijj-vLĵ? aĵCJ ^j“L-l 

f 1 J-’ lC 

( jL ) vapor J^ ) vaporŝlpo : 

. J^ t jl -C- OJ^ ( JjU r l ) o ( J *) «P «M 

-■? _/ AaJj j IjlĉL lĵjla j Js ne — .1 J 

, • * » •• ^ 

j mi neniam vidis >(i* . j *,Jjl ĵ ,L ne «l-jU 

l ,« J.* J ^ I 

■L Jj^JjJ wjbl Ĵ£ j ol- 4I jjT aJ f J ĵT 1 1 o 

kieviestas? : , ji \ jbl <o J^*ju 

* ^jl mi iras Parizon %SL~*j ^jS* a>*j klen vi iras ? 

? ^ m m •+ fa 

t j^jij Iĵt *j ŭj>: w?j^ j' t J 5 jiaj 1 jpwj! — 14 

^ ĵp-aL' y ^iaj ^j <Jl+ h.4 , j+L-iSj ^L?! 

oUje jyL\ jyĴj\ *J*j tfj*- je Oj^dljl Jj jl 
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FUNDAMENTO IIE ESPFRANTO 


O-U! 


J O 


» l, ‘ drL i <> J"-- 


iS" 


U«L4 








lid iĵe tio jljl u-v/ ĝoj i je tio ĵta . 

+ u. 




j-uLj enu 0 je Ja p 
» _ r <iw^Lgjbl *^J *\.Lf Ji,5- cU (0 


f • • 


Uj 0 


*LĴU 


{ 




LT 


Ul f \) aU 


r 


JU- i O j>* v +*&• 

o'.y — i.j 


o j <y^ jIĵ LJ JvT I 

j ^ >0i j<k tjju 

JjLJL 4 lblj j r 


Jj—' jl J 


<0Tu-L-l a-U)Lic_-*1 ojjrf dl^LU c/r UL 






jjti 


Jy 


>Jlc1*5 <s},J jI cSj^ 


1 <jr 


o-vcl i5 

* r-^“ tragedi a L*ĴV * <u*-b tragedi o : >U* 

Jl L_j-L dJlL**:* j 6 > 1 — 1 t) 

* jjJjl L.0 \ jMc 

de la mand o * Ŝiller’ ^ j Ŝiller o : M_ju 

F“ ** 

. (\3 jL\i ) de rmondo 

*«• ** 





















Aa, Bb, Gc, Cĉ, Dd, Ee, Ff, Gg, Gĝ, Hh, 


Ĥĥ, li, Jj, Jj, Kk, Ll, Mm, Nn, Oo, Pp, . 
Rr, Ss, Ŝŝ, Tt, Uu, Ŭŭ, Vv, Zz. 



Nomoj de la literoj: a, Lio, co, ĉo, do, c, fo, <j;o, ^o, 
ho, ho, j, jo, ĵo, Lo, lo, mo, no, o, po, ro, fjtf, ŝo, to, 
u, ŭo, vo, zo. 
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K 5 

Ekzerco d© legado, 

AL I3y-lo. Pnt-i‘ 0 . \it-bo. Ce-lo. CMro-no, 
t on-to, Son-to. Sce-no. Sei-o. CV>-]q; Ko-lo, 
O-Si-ci-ro, Fa-ci-la. La-ea. PaH Ŭ-lo. (-ar. Ce- 
nn-zo. ( i-ka-no. < i-VMo, ( u, Fe-Ii-ea, Ci-a. Ci-a 
Pro-ce-so. Scn-ee-sa. Llc. Ke. Ek. Da. Lu-do. 
Den-to. Pleti-di. EI. EI, En, Dc, Te-hL Scn. 
^ e-rn. Fa-Ii. EkkMa. Tfa-fi; (Celo. Oran-da. 
Gen-lo, iujHso, lois-Jo. Le-gi. Pa-go, Pa-ĝo, 
( ■ i h. t.!ŭs-ta. Ko-ĝi. (Mtr-de-no. Lon-ga.Uejj-no. 
Sig-ni. (ivar-di- 0 . Lin-gvo. Ou-a-clo. Ilii-ro. 
lli-i itu-tlo, lla-kj, \c he-Ia; Pai -ho-ro. Scs-ho-ra, 
Bat-hu-fu. Ilo-m. 116 -ro. Ko-ro. llo-lĉ-ro. Ĥe- 
nn-o. I-mi-fi. l ; i-lo, Bir-tlo. Tro-vi. Prin-tĉm-po. 
Min. Fo-i-ro. Fe-t-no. I-d. I-am. In, Jam. Ju. 
Jcs. Jŭ-ris-to. Kra-jo-no, Ma-jes-ta Tuj. Do-moj. 
Ru-i-no. Prŭj-no. Ba-la-i. Pa-laj. Dc-i-no. 
\ ĉj-no. Pc-rĉ-i. Mal-plcj. Jits-ta. Jus. Ĵĉ-ti. 
Ja-lu-za. Ĵur-nalo. Ma-jo. lirTna-ĵo. Ka-po. Ma- 
kti-lo. Kds-lo. Su-ke-ro. Ak-vo. Ko-kĉ-to. Li- 
kvo-ro. Pac-ka-po. 

§ 3. 

Ekzerco de legailo. 

La-\i, Le-vt-lo. Pa-ro-li. Mcm, Im-pli-ki. 
Em-ba-ra-so. No-mo. In-di-fc-rĉn-ta. In-ter-iia- 
ci-a. 01. He-ro-i. lie-ro-i-no. Foj-no, Pt-a. 
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EKZEIlCAtlO 


1T) 


al-pi 

;e-lo. 


■li. Ar-ba-ro. Sa-ma. 
■te-mo. Pe-si-lo. Pe-zi-lo 


T1 


■ 

So-fis-mo. Ci-pre-so. Si. Pa- 


■lo 


-l i. 
-lo 


'es-lo. \"eŝ-to 


•Hi-n 


■ce-li. Ta-pi-Ao 


ic-o-n-o. Pa-ten-lo, U-ti-la. lii-iio. Plu-mo 


ln 


l u-inul-lo. Plu. Lŭ-i. Ki-il. IjU-ia-u. lia u 
Pe-re-u. Ne-u-lo. Frau-lo. Paŭ-li-no. Lau-ŭi. 
liŭ-m-po. Tro-u-zi. Ho-tli-aŭ. \'a-na. Xer-so. 
-inl-vi. Zor-gi. Ze-ni-to. Zo-o-lo-gi-o. A-ze-no. 
Me-zŭ-ro. Na-zo. Tre-zo-ro. Moz-nok-lo. Zu-ivm. 
Sti-mo. Zo-no. So-no. Pĉ-zo. Pe-co. Pe-so. 
Ne-ni-o. A-tli-aŭ. Pi-zi-ko. Ge-o-gra-fi-n. Spi-relo. 
Tip-ha-ro. In-clig-ni. Ne-m-el. Spc-gu-lo. Spi- 
ao. Ne-i. Rĉ-e. He-ro-o. Kon-scei. Tra-e-te-ra. 
ilo-M-lo. Lŭ-e. Mo-le. Pa-lc. Tra-i-re. Pa-si-e. 
Me-ti-o. In-ĝe-ni-e-ro. In-sek-to. ltc-ser-vi. 

i ie-zer-vi. 

S L 

Ekzerco de legado. 

Citrono. Cento. Sceno. Scio. Balau. Ĝanccli. 
N-niel. Embaraso. Zoologio. llcservi. Trairc. 
Hodiaŭ. DisALri. Neulo. Majesla. Packapo. 
lieroino. Pezo. Intcrnacia. Sc-shora. Cipreso. 
Stalo. Fcino. Plu. Sukcro. Gento. Indigm. 

igolo. Krajono. Uuino. Pcsilo. Lipharo. Melio. 
Pardeno. Sono. Laŭdi. Pale. Facila. Insckto. 
Kiu. Zorgi. Cikano. Tŭaeteira'. Solismo. Domoj. 
Spino. Majo. Sig.ii. Ec. Bonaĵo. Legi. Iel. Ju- 
risto. Ĉielo. Ilemio. 











1G PUXDAMENTO DE ESPERANTO 

5. S 

Patro kaj frato. — Loono cstas bcsto. — Ro;:o 
cstas floro koj kolombo cstas birdo. — La roso 
apartenas al Teodoro. — La snno brilas. — La 
patro cstas sana. — La patro estas tajloro. 


patro 

prre 

■>* 

0 

inarquo 3o 
sub^tantif 


kaj 

et 

J 

frato 

frere 


leono 

limi 

oiLjT 

esti 

ŭtre 


as 

ttiar r p t o ]o pre 

sr h hfmi verbt 

j.M- JL J-> 

bĉoto 

aiiimai 

\j\ 

rozo 

* 

rose 

() y 

ftoro 

fleur 

%• m if 

kolombo 

pi.Lroon 

■* 

birdo 

oiscan 

* ‘S 

lt y 

la 

arUele tlrfini 
il<% la, les) 

* * m * 

aparteni 

apparfenir 

Ji? 1 

al 

8 

a 

( A, o ) ._5j> 

gtino 

soleil 

(jr 1 J 

brili 

briller 


r a*ia 

sain, on sanO 

j 

a 

marrpie 3*a- 
djeetif 


tajloro 

taillcur 

<£ĵJ 
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S 6. 

Inlatio ne esias matnra lioino. — La infano 
jam ne ploras. — La ĉielo estas lilua.— lvio 
estas la libro k;ij la krajono ? — La libro 
('stas sur la tablo, kaj la krajorm kuŝas sur 


la fonestro. — Sur la fencslro Uuŝas krajono 
kaj jitumo.—Jen eslas pomo.—Jen eslas la 
|iomo t kium mt trovis. — Sur la toro kuŝas 


tono. 


infano 

enfHht 

(3=r^ 


uoiijir. n v p;ts 


( 

* natura 

niŭr 


! omo 

hoinmo 

r 3 ~ 

jam 

dOja 

ĵ<-d> 

plori 

pleuror 

.T-cJtT 

Celo 

ciej 

(W) 

Llua 

bicu 


kie 

oŭ 

* - a im f 

libro 

livre 

* 

■ rajono 

ltu von 


sur 

— 

sur 


tablo 

tablc 


Uaŝi 

elre couche 


tcnestro 

fenetrc 


plnmo 

plume 


jen 

voici, voila 

tiji 

pcmo 

pomme 

ii) 

kiu 

qui, lequel t lu' 
ctuellc 
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n 






tero 

ŝtcno 


mniTjuo l'ac- 
c n s a 1 1 f o i 
com plĉmcni 
dircct 

jo, moi 

(rmrvi r 

m a v q u c I ( 
passu 

(crrc 

piorrc 




§ 7 

Leono oslns foiln. — La 
cstas akraĵ.—AI leono ne 

— Mi vidas lemion. - Hesli 
(ianĝeit'. — Kiu kuraĝas rajtii 
parolas pri leono. 


^.>U J. 

dentoj do Ieone 
dnnu la manon 

kun leono esia 

sur leono? — Mi 


forta 

fort 


dento 

dent 

tri 1 

i 

marqm i le plu- 
riel 

J 1>u c 

de 

cle 

(di' cji) j- - 

akra 

aigu 

' tSZ? 

' mm 

dcni 

donncr 

el. j * 

u 

immpic linv 

U ' 


pĉralK 


mano 

main 


vidi 

vuir 

tii.J .1 

. 

rcsli 

rcslur 

jii 

kun 

avoc 

4,1») 

-* 

9 

danĝero 

dangcr 

ojhLiji % 
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e 

marquo Vad- 
vorhc 


kuraĝa 

cotiraffeiiA' 

JOt-£ 

rajdi 

aller ŭ cliovtif 

lŝ- ■ \ \ 

"* st 

■ 

i 

marquo i mfi- 
nitif 


paroli 

piirlur 


pri 

snr, touchant, 
de 

ĥj*\$ 


§ 8 ' 

Ln patro esla« bona. — Jcn kuŝas la ĉapelo 
le !a |)nh‘o. — Diru al la pairo, ke mi estas 
lilijrenla. — Mi ainas la palron. — Vonu kuno 
un la pal.ni. — La iik> slaraB aputl la patro 
l.a mauo tfe Jo 1 mn<» eslas pura.. — .Mi ko- 
ms Johanon. — lanlmiko, donu al mi panon 
-Mi manĝas per la lutŝo kaj flaras pcr la 

'zo. — Antaŭ ln domo staras arbo. — La 
atro estas en la rainbro. 


■ona 

boil 

•apelo 

diapoau 

riri 

di ru 

);e 

i 

qur 

f f ligenta 

(1 i 1 i u r c n t , 
aKsidu 

- mi 

aimor 

vtni 

vrnir 

knne 

enscmljlc 

filo 

fils 


J . 1 

L*. 


m 

<T 
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!•'( XDAMKXTO de kst-eiunto 


■fc- 


• i re dc b bout 
auprrs dc2 
pur, prop-ru 
eonnaitre 
pain 
maiiLTr 
au moven de 

¥f 

botiehe 
(lairiT, sentir 
nez 
drv:i ut 
matKon 
a rbre 
ehamli rc i 

s o 


. ^ • i .. * <- 1 

P* r« *- 

m | I u 

i_5 Irf . jf i 

j<U 

dVi 

di 

Pl ■ 

rMrl 4 l ,J- 

pp ^ -m* 

* ‘T 

ŭ r: 

ft j 

1 i L 

w?tU 


I a 

m hiivltij flugas — La kantn do la hirdi j 
c.stas agrablŭ. —Donu al !a binlnj akvnn, (‘a 
ili vola-s frinki. Ln knabo forpelis la bii- 
(lnjn. — Ni vUlas por la okuloj kaj aiitlas jkm’ 
la orcloj. — Ilonaj infanoj lcrrtas tlilijronto. -- 
Aloksŭtulro nc volas Icrni, kaj fial mi hata- 
Aleksandroii.— l)c la patro mi ricevis libro i 
kaj d« la fralo ini rfcevis plunion. — Mi v< - 
nas dc la avo, kaj mi iras nnn al la onklo. 
— Mi lcgas librnn.-—La palro nc legas lil - 
ron, setl li skribas lcteron. 


volcr (avce dcs 
ailes) 

cinanter 


I Jiu ‘ J J 
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agrabla 

aureablc 

jii 

akvo 

ou u 


car 

ear, parcc quo 

&y; ‘UĴ 

ili 

ils, ellcs 


voii 

vouloir 

• 

trinki 

boire 

A\ 

Tt* 

knabo 

irarron 

ŭ>^jl 

for 

loin, hors 


peli 

chasscr.. ron- 
vovor 


ni 

nous 


okulo 

tril 

ĵj' 

aŭdi 

entendre 


«relo 

orei ILe 

ĴVj* 

Icrni 

apprendre 


tial 

r>st pourquoi 

1 *j£' &J. 

bati 

battre 

sfj: i 

ncevi 

recevoir, obte- 
nir 


avo 

^raud-pere 


iri 

aller 


nna 

maintenaut 


onklo 

onele 


legi 

lire 


sed 

mais 

.U *,/V 

li 

it, lui 


k rib 

ecrire 

J-3V 

letero 

lcttre, epitre 
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FfNUAMEKTO UF, F.SI>F,UA\TO 


Ŝ 10. 

Papero estaS blanka.—Blanka papero ku- 
ŝas siu- la tablo. — La blanka papero jain t«* 
ktiŝas snr la tablo. - Jen estas la kajero de 
la juna fraŭlino. — La patro tlonis al mi dol- 
ean pomon. — Rakontu al mia juna amiko 
bclan historion. — Mi nc amas obstinajn ho- 
inojn.-— Mi deziras al vi bonan tagon, siu- 
joro !—Bonan matenon ! — < ipjan feston ! mi 
dezi ras al vi, Kia ĝoja festo ! eslas hodiau 
— Sur la ĉielo staras la beia sum».—-En la 
tago ni vidas la itclan simon, kaj en la nok- 
|n ni vidas la palan lunon ka j ia belajn ste 
lojn. La jiapcro cstas tre blanka, sed la 
neĝo cstas pli hlanka. Laklo estas pli mit- 
ra, ol vino.— Mi havas pli freŝan panon, p 
vi. Nc, vi craras, sinjoro : via pan<» csla 
maljtli freŝa, ol mia. — E! i'iiij miaj infanoj 
lirneslo estas lu ph*j jtma.— Mi estas tiel for- 
ta, kiol vi. — E1 riuj siaj fratoj Antono esta 
la malplej saĝa. 


papero 

blanka 

kajero 

juna 

fraŭto 


j>api(*r 


blam- 


rahier 


ji'linr 

e-f 

himime tion 


marir* 































dolĉa 

rakonti 

mia 

emiko 

bek 

mstorio 

obstina 

cieziri 
vi i 
tago 
£'Hjoro 

nirteno 

■* ■■ * 

I0jl 

festi 

kia 

hc diaŭ 

en 

hela 

nokto 

paia 

luno 

stelo 

&eĝo 

Pli 
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marque le fe- 
minin ; ex. ■ 
patro pere — 
patrino mrre 
fraŭlinoiirmoi- 
srl lf% madc- 
moisolle 

doux 

raccmter 

mon 

ami 

brau 

liisk>tre 

entrte, obsH r,r 

desirrr 

votis. toi, tit 

jou r 

nionsiem’ 
matin 
sc rrjouir 
frter 
quel 

aujourdiiui 

tluiis 

ehiir jqui n rsl 
pns obseur 

nitit ! 

pa le 
lutte 
ĉtoile 

itoier 

plus 


patro Hu 

Jri fraŭlino j patrino 


dc \ 4. * Iĵj 

BV> ■* * 

•+ 

r. 

■> 

Jj/ 

‘iUr.l jjj' 

jr* - < , ^ 

c L - 

J-j' 

5 IU 

jĵij Jj i 

C 5 ) lsT 

Pl- «p 

jb 



























FUNIiAMENTO DE ESPERANTO 


el 


ĉiu 


■ * 

'CIUJ 

piej 

tiel 


Iait 

nourrir 

qur (dans uno 
comparaison) 

vin 

avoir 

frais, rrrc iit 
orrer 

marque les 
contraire*: ox. 

bona — b o n 
malbona imut- 
vais ; estimi 
cstimrr — ma.1- 
estimi niepri- 
stsr 

do T dcntre, e- 
ex 

ehacun 
tous 

le plus 

ainsi f de cette 
rnaniĉre 

comnient 

sni, se 

son, sa 
sage, scnse 

S 11. 

La felno. 


tiU-jLJ 

* 


tjl j\ <iJ! * 

jl bona AĴ 

C **estimi bi malboi a 
malestimi di I 


(o^) t-C.1 Obl 


U jk- ŭ 


0 y 


t-aj 




oLujj,- ) 

■i 


Unu vidvino havis du filinojn. La pli mo 
juna esti8 tiel simila al Ja patrino per F.ia 











E KZKHfl.Uin 


: ;iraktero kaj izaĝt>, ke r \u , kiu sin vidie, 

I vis pensi, ke li vidas la patrinon; ili am- 

u estis tiel malagrabtaj kaj liel lieraj, ke 

t i ne povis vivi kun ilL La pli jima tilino, 

1 iu estis la plena portreto <le sia ]'>atro lau 

i boneco kaj honesleco, eslis krom lin 

i nu el la plej belaj knalnnnj, kiujn nni p< i\is 
trovi. 


UTl 

veŭf 

semhliiblr 
rar<ic 4 terc 
visa ire 
pouvoir 
prnsrr 

lim <0 liiulir 

lier, orgueil’ 
leux 

on 

vivre 

pleiu 

purtrait 

stiou. diipres 

m a r qur 1 ji 
tpialile iabs- 

truitcunenU : 
ev. boua bnu 
boneco bonte; 
viro homme 
vireco virilih- 


J 

m 

J*jl - J 

& 

w«h“JU * (5 

jjI* 

i jJh* j xSJ m 

(J jf' OJ J** 

\J»i -.JjT 

r y* **^_j~**) 

jJ bona 5t£- ( 4o_j^ J 

i±3Sjl viro dJL-l boneco 

— -» 

ctKTjl vireco 
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honesta 

krom 


hormĜte 

hors t honnis, 
exuepte 



(ĵjf iji 


tio 


Du homoj povas pli multe fari ol urm. — 
Mi havas nur unu bufion, sed mi havas di 
orelojn. Iŭ promenas kun tri Imndoj. — Li 
faris fi(»n per la dek fingroj de siaj manoj 


— E1 ŝiaj multaj. infannj unuj estas bonaj kaj 


aliaj estas malbonaj. — Kvin kaj sep faras 
(lok du. — Dek kaj flek faras dudek. — Kvar 



kvardek kvin faras sepdek kvin. — Mil ok- 
cent naitdek tri. — Li Iiavas dek unu infi- 
nojn. — Sesdek minutoj faras unu horon, kaj 
unu minuto konsistas el sesdek sekundoj. 
— Ĵanuaro estas la unua monato dc la jaro 
Aprilo estas la kvara, Novembro estas la 
dek-unua, l)ecembro estas la dek-dua. — La 
dudeka tago de Fehruaro estas la kvindek- 
unua fagn de la jaro. — La sepan tagon de 
in semajm» l)io elcktis, ko ĝi estu pli sankta, 
ol la st's unuaj tagpj. — Kion Dio krei.s en 
la sesa tago ? — Kiun daton ni havas ho- 
diaŭ? — llodiau cstas la dudek sepa (tago' 
di* Marlo. — (.ieorgo Vaŝington estis naskita 
la dudek duan de Februaro dc la jaro mil 
scpcent tridek dua. 
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multe 

b o a 16 r o n p> 

iiombrou\ 

fari • f 

airr 

nur 

se u !_e m r n t , 
iio... que 1 

promeni 

fs<* prninontT 

trl 

trois 

hundo 

ohion 

#1 B 

cio 

tout 

dek 

dix 

fmgro 

cloi^t 

autre 

alia 

kvin 

cditq 

sep 1 

S(|> t 

kvar 

quaire 

ok 

huit 

mll 

milh' (noml)rot 

cent 

rent 

naŭ 

Tieuf (0) 

ses 

six 

minuto 

minule 

horo 

hnure 

konsisti 

oonsistor 

sikundo 

Boronde 

ianuaro 

Janvior 

monato 

mois 

jaro 

annoo 

Aprilo 

Avril 

ŭovembro 

Novcurbn* 

becembro 

1 Jo( + embr«‘ 

Februaro 

lovrier 


orr 


j*T . A 




• jv 



il r 

Js 1 ' »<iL jT^ 

^aU- .jrt* 

Oj' 

0*'\ 

Oj-> 

jC- 

»iL. 

■■ ■ 

jyk 

JJ T 

4i_Ĵi 

OjcL-* 

ji j\ iĴ■ LĴ }\*- 

Otf 

♦.* * 

jA. Jj*£ 


iĵUai 

Jtf *> ^ 

Jj' OJ^ 

J.Li 
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semajno 

Dio 

elekti 

m. * 

gl 

sankta 

krei 

dato 

Marto 

naski 

it 


semame 
Dieu 

dioisir 
v(b\, il, elle 
{sainl 
v reer 
date 
Mars 

cnlanLei% fji i rc 

naitie 

marqitc le 
parlieipe pass< 


Ji 13 . 


(3*" 

^ .j' 

Ĵjŝ*' - liljL* 

Jiljl jU- 

’fc* 

OjL 



ur*^ c «Jj*" f'-' 


La feino Daŭrigo . 

* 

l’af e‘iu ainas ordinare personou, kiu esias 

«ioiila al Ii, tial lin ci palrinn varine”*e amis 
sian pli maljunan (ilinon, knj cn liu sama fcnipn 
ŝi liavis teruran malamon kontraŭ la pli jtma. 

Si ilcviuis ŝin man£i en la ktiirejo kaj lahoradi 
scm-csr. Intcraliaj afcroj liu < i mallcĥĉa inlam. 
dcvis du fojojn en ĉiu lapn tri ĉerpi akvon cn 
trc malproksima Inko kaj alpocli doincn ijlcnan 
prandan krnĉon. 


dafiri 

ig 


liurer 


. , .; cx 

pura pur* pro 
J>ce — purigi 
neitover; mor 
tj mourir — 
moriigi iiirT 
[huvv niourir) 


pura Mi* dl ( 
(ilLjlmortiiiliJo: purigi Lc 

J j\ mortigi 
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\linara 

ordinaire 

|l 

m 

Ursmo 

personne 


u 

coioi-lii 

l 

h 

, 

cc qui cs! !e 

y tiu ci jUiiuJujj 


phis prrs rx. 

^ » BH 


tiu -4-i-ltii-iji — 



tiu ci rdni-ri 


rarma 

» 

ehaud 

i ■* HBmg 

f ^ 

marque auir- 

Mi* 4 JU y j I 


m c n i a 1 i <> n, 


plus haut de- 

jJ ^ pordego pordo I 


Lrn' 1 : pordo 

jmrlc- pordegc 

petegi tilrl Uj peti K 

* 

crandc porlc: 
peti p r irr 
petegi snpplin 

tilrd 4 1 

pama i 

m ĉ m o (q ti i 
nVst jiasaut rci 

j^ b ■ĵ^* '11 

tempo 

icmps (dmvtp 

ji*j ■ wS J 1 

ten.ro 

lcrrou r. cHti »i 

yy -jr: “ 1 

kor, f.raŭ 

cont rc 

i jt t|l 

pevĵ 

dcvoir 

jĉjt f jV O 1 

kuiri 

fairc cuirc 

1 

H 

munjuc le licu 

preĝi 4 U | 


spĉdalemen 1 



aitcctĉ iu.. cx. 

tCr CjiL* preĝejo elrl 1 


prepl pricr 
preĝejo ĉ_rlisc: 
k u i r i f ri i r t- 

rJU* kuirejo jOt» kuiri 1 

(_1 - "w 1 

cuirt kuirejo 



ruminc 


lahos i 

travaillcr 

11 

ad 

marijuc durĉc 

fI jaj ŭiU 1 


tlaus 1 acLion 
c\, pafo colij 
dc fusil pa- 

j_.i»ljc>L^patado 1 

» 

* 

fado iusilladc 
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sen 

* 

^ariK 

* 1 

jr~ 4 j* 

ĉesi 

ces st*r 

tiLlH fljj 1 dk/ 

inter 

ontre, parmi 

ajl m 

afero 

affaire 

t jr k 

feliĉa 

]unireHx 


fojo 

iois 


eerpi 

pniser 


tre 

tres 

■dJL i (J ^ 

proksima 

prorhc. prtV 
de 

3 4 ŭ'-* 

■ «■ —r m i 

k 

Ioko 

plaee, licu 

► j 
■ 

porti 

portcr 

. j 

n 

manjui* l\ic- 
cusatif et le 

OĴ-f *Jj»" 

. 1 1 


lie-u oĥ Tnn vn 


kruĉo 

ertuhe 



« I 'i 


Mj ha\;!s (*{>n( pnnmjn. — \[i havas cenl >i> 
da pomnj. — l in «*i urbo havas inilioimn la 
lo^anloj. — Mi aretis dckduon :aŭ dckoliioii «la 
kuloroj kaj du dŭkiluojnda Inrkoj. Mil ja 'oj 
iui niilo <la jaroj laras iniljaron. 1 inKMiii 
rcdonas al vi la inmmn. kiun \i pnmtis al ni; 
i\uv mi dankas vin ]><>r la prunto; Irie ini poins 
\ in ankau ]his|o prunti al mi, kiani mi bi^zoi 
rrnmorn — I*or riu lajro nii rirr\ as kvin IVaO' 
kojn, scal por la luKliaua laun mi rircvis (luohlan 
pagon, (. v. — tio cslas dok IVankojn. Kvi- 
nohle s<‘]i eslas Iriilek kvin. — 'IVi eslas dm 


















KkZKliC.Afin 


M 


ilc sos. Ok t-sfas kvar kvinonoj dt* tlek. - 
war mftroj da tiu ri ŝtolo kostas naŭ IVankojn; 
lialtiu metroj kostas kvar kaj duonon tj-aivkojn 
'an da ffankoj . t nu tajro estas Iriconl-scs- 
lek-kvinono aii iricenl-sesdek-scsono de jaro. 

'l iuj ĉiduamikoj promenas eiam duojK*.— 
Kvinope ili sin jetis sur min, sed mi venkis 
ĉiujn kvin atakanlojn. — I J or miaj kvar infanoj 
mi aĉetis tlek tlu pomojn, kaj al ĉiu rl la inlanoj 
mi donis po tri pomoj.—Tiu ĉi libro havas 
scsdek jKijiojn ; lial, se nii logos en ĉiu laeo 
pr» drk kvin paĝoj, mi linoala luian libron en 
kvar tacoj. 


■on | 

marcfue lesi 
nombres frar- 
Eionnaires; . 
kvar qvmtrr' - 
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t iri|>r aetii 

aĉeti 

aelioter 

au 

OU 

fculero 

cui 1 i erc 

forko 
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, kvarono «ĵja kvar 
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JU 

Jil 1i 

1> 4 J **-l» 
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La feino (Daŭrigo). 

En unu tago, kiam ŝi estis apud tiu 1'onto, 
enis al ŝi malriea virino, kiu petis Ain, ke ŝi 


■?onu al ŝi trinki 


£ 4 


Tt-<' volonte, mia 


Iiela knabino. I\aj ŝi tuj lavis sian kiui- 
m kaj ĉerpis akvon en la plej pura loko de la 
fonto kaj alportis al la virino, Ĉiam subtenante 
la ki uĉon, por ke la virino povu trinki pli opor- 
tnne Kiam la bona virino Irankviligis sian 
s >iion, ŝi diris al la knabino: “Viestastiel 
i ela, ticl bona kaj tiel honesta, ke mi devas 
fari al vi donacon” (ĉar tio ĉi estis temo, km 
prenis sur sin la formon de malriga vilaĝa virino, 
por vidi, kiel granda estos la ĝcmtileco de tiu 
ĉi juna knabino). **Mi faras al vi donaeon, 
daŭrigis la feino, “ ke re ĉiu vorto, kiun \i 
d;ros! el via buŝo eliros aŭ floro aŭ multekosta 

ŝtono. ” 

aource ‘ 

riche J* ‘ 

horame (scxe) 
volontiers 


tout tle auite, 
aussitĉt 


tJOMiS i d'v> 


' i * 
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lavi 

lii ver 

sub 

SOtlH 

teni 

tenir 

oportuna 

rtmimode* c[ui 
est a propos 

trankvila 4 

lraiiquille 

soifi 

avoir soii 

donaci 

lci i ro cadeau 

preni 

premlre 

formo 

forme 

vilaĝo 

villa.L r e 

ĝentila 

Lrentil, poli 

ĉe 

ebc‘/. 
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L* 


J Aj jjb J 
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J,3l i^ĵ 
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“ < i" oni 


Mi legas. — ('i skribass (anstalau 
uzas ordimire “ vi ":•. Li estas knabo, kuj h 
esfiis litialiino. La li anrilo traneas boni', <‘n ' 
jVj eslas akra. Xi ostas honioj. — \ i oslas 
infaimj. f li estos rusoj. Kie estas la kuaboj ? 

— Ili estas en la ĝardeno. — Kie estas la kno- 
lŭiioj! — I]i ankaŭ estas en la ĝarrleno. — Kio 
estas la traneiloj?- Ili kuŝas sur la taiilo. - - 
Mi vokas la knabon, kaj li venas. - Mi voko * 
la knabinon, kaj ŝi venas. — La infano plpias, 
ear iĴii volas man£;i. — La infaimj ploros, ear iii 
volas manĝi. Knabo. \i cslas neĝentila. 
Hinjoro, vi estas ncĝentilo. — Sinjomj, vi eslas 
neĝentilaj. — Mia bundo, vi eslas tre lidela. 
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diras, ke ia vero eiam vcnkas. — En la 
vintro oni hejtan la [brnojn. — Kiam oni estas 
i i« a aŭ riĉaj), oni havas multajn amikojn. 
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La feino 


i .lt< * . 


Kiam (iu ĉi bela knabino venis^ ilomen, «ia 

patfino insultis ŝin, kial ŝi n‘venis tiel inallrue 
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d(> |;\ fonto. “ Pardonu al ini, pntrino, ‘ dlri* 
la malfelira knabino, “kemirestis fiel longe ■[ 
Kaj kiam Ai parolis tiujn fii vortojn, elsaltis el 
Aia buŝo tri rozoj, Iri perloj kaj tri gramlaj 
ilinnumtoj. “ Kion mi vidas ! ’ dii is Aia pnlrino 
kun grandega miro. “ Ŝajnas al mi, ke el Aial 
buSo elsaltas perloj kaj diamantoj! Do kio tio 
(“i vonas, niia lilino? (Tio ei estis la unua 
fojo, ke Ai mmiis Ain sia lilino . lui malleli a 
infano rakontis al Ai naive ĉioti, kio okazis al i. 
kaj duni ŝi parolis, elfalts el Aia buAo mullejoi 
da diamantoj. “ Se estas tiel, diris la pairin >, 
mi devas tien sendi mian filinon. Marinjo, 
rigardu, kio eiiras el la buŝo de via fratin 11 . 
kiam Ai parulas; eu ne esius al vi agrable hnvi 
tian saman kapablon? Vi devas nur iri al I:' 
fonto eerpi akvon; kaj kiam malriĉa viri to 
petos de vi trinld, vi donos ĝin al ŝi ĝentile ’ 
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fiombler 
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Li amns min, stul rni lin nc aniass. — Mi volis 
lin baii, sed li rorkuris de mi* — Difu al ini 
viiin noinon, — Nc skribti al mi liajn Itnijrajn 
lctorojn. — Vonu al mi hodiau vospcrt 1 , — Mi 
lakontos al vi historion.—t u vi diros al nb 
la veron? — La domo apartonas al li. — Li 
t>.|as rnia onklo, car mia palro cstas lia Irato. 
— s i 11 j oro Petro kaj lia edzino tre ancias vniaj n 
mliumjn ; rni ankau li*o amas iliajn inlanojn . 
Montru :d ili vian novan vestovu — Mi arnas 
iniu tnoin, vi amas vin mcn, li amas sin numi, 
knj ciu liomo^amas sin tnem, — Mia iratodiris 
al Stefano, ke li amas lin pli» ol sin nuun.— 
Mi zorgas pri ŝi tii 1 K kiol mi zorfras pri mi 
inom ; srd ŝi inoni tuto no zcu*gas pri si kaj tuh 1 
«in no frardas. — Miaj Iratoj havis Ivodiaii 
p;istnjn ; jmsl, la vospervuango niaj Irat«>j cliris 
kun la izastoj cl sia doiuo kaj akompauis ilin 
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gis ilia domo. — Mi jam havas mian 
nun semi vi vian. — Mi lavis min cn 
hio, knj ŝi lavis sin en sia ramhro. — 
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La feiuo (Iiaŭrigo). 

Esfus tro hclo, rcspondis !a 
ĝcntile, “ke mi iru al Ia ibnto !” - 


lilino maf- 
“ Mi \ p olas 
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ke vi lien im,’’ diris la patrino, “ kaj iru inj!” 
La iilino iris, setl ĉiam murmurante. ŝi prcnis 
la plnj arĝentan vazon, kiu estis en la 

loĝejo Apenaŭ ŝi venis al la fonto, ŝi vidis unu 
sinjorinon, ire riee veslitan, kiu eliris el Ja 
arbaro kaj petis rle ŝi trinki tio ei cstis tiu 
sama teino, kio prenis sur stii ia formon kaj 
ia veslojn de prineino, por vidi, kie! granda 
estos la malboneco tle tiu ri knabino . “ ru mi 
eenis tien ri,'' diris al ŝi la malĝenlila kaj fiera 
knabino, “ por doni al \ i trinki ? Certe, mi 
alportis arĝentan vazon speciale por tio, pm* 
doni Irinki ai tiu ei sinjorino! Mia opinio estas: 
prenn metn akvon, sc vi volas trinki” — “ \'i 
tuto nc estas ĝentila, '* diris la leino sen kolero. 
“ lione, ĉar vi estas ticl servema, mi faras al 
vi donacon, ke*ee eiu vorto, kiun vi parolos, 
ciims el via buŝo au serjtento au rano. ” 
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Nun mi legas, vi legas kaj li legas ; ni ĉiu) 
legas. — Vi skriluies kaj ia inlauoj skribas; ill 
ĉiuj sidas sileute kaj skHhas. — Hieniŭ mi rcu- 
krmtis vian iilon, kaj li ĝentile salutis min. - 
ilniiiau i'slas sahato, kaj mnrgau oslas diinaiŭ•■>- 
Hieraŭ estis veinhviln, kaj pustmorgaŭ esl s 
lumlo, — Antaii h*i tagoj mi vi/.ilis vian kuz< >n 

A 

kaj inia vizilo laris a! li |>lc 7 Amm. — (‘u \ i jan* 
tmvis vian lumlnĝon? — Mi ĝin ankorau ne si f- 
ĉis; kiam mi linos mian lahonon, mi serĉos ini' 
an horloĝon. set! mi timas, lic mi ĝin jam ne 
trovos. — Kiam mi venis al li, li dormis; sa(l 
mi lin vekis.— Se nvi estus sana, mi eslus h li- 
ra. — S(> li scius, k(* mi ('s|as tie ĉi, li lnj veiius 
al mi. — ,S(* la lenianto scius hone sian lecionoiV 
















EKZERCARO tl 

la instruanto lin ne punus,— Kial vi ne respon- 
dasal mi? — Ĉu vi estas surda aŭ mutn? — Iru 
f'or! — Infano,“ne iaiŝu la spegulon !— Karaj in- 
fanoj, cstu ĉiam honcstaj! —Li venu, kaj mi 
pardonos al li.— Ordonu al li, ke li ne habilu. 
i'etu ŝin, ke ŝi sondu al nii kandelon. — Ni i i s- 
hi gajaj, ni uzu hone la vivon, rm* la \ i\ ci n e 
cstas longa. — ŝi volas danei.— Morli pro la 
fiatrujo estas agrable.- lai infono no resas 
i. 
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La feino 

Aponait ŝia patrino ŝin riinarkis, ŝi kriis al 
F : ni ki filino?» — «Jes, pairino», respondis 

M s ’ I ;| malĝcnlilulino, Hjetante unu serpenlon 
N 111111 ranon.— «IIo, .‘ido!» ekkriie kt patrino 

«kion mi Vidas? Sja fratino en rio oslas kulpa ; 
P «I .fti’ por tio ri ! »» Kaj ŝi tuj kuris bati 

sil ‘- malleli.-n infa.no rorkuriskaj kaŝis sin tm 
la | Irj proksima arbaro. La lilo.ie !a repo, kin 
inmisde rasn, ŝin rcnkonlis; kaj, vidante, ke 

W i fit;1 bcla, li ciemandis ŝin.kion ŝi faras 

r 1 Inlr sola liaj jiro ki.. ŝi ploras.- «IIo ve, 
pinjoro, mia patrino forpelis min el la domp ». 
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Fluanla akvo estas pli pura, ot aUvo s a- 
ranla sonmove. — Pmmenanlo sur la 8H»lo, 
mi ialis — Iviam Nikodemo balas Josrion, li 1 
NiUodcmo estas la batanto kaj Joselo eslas 
la batato. — Al homo, pekinta si-iunten-v, 
Dio facile pardonaa. — Trovinlc p‘>nion m 
* in manĝis. — La faUnla homo fte pome sin 
levi , _ Ke ripioru viam ainik-m, ĉar vi m>-i« 
plinuiUe mei ilas l-ijimnm ; li estas nur m 11 
foia mensoginto dum vi estas ankot-aii, 
nuu ĉiain mensoganto.— La lempo pasmlaj 11 
netuam revenos; la tempon vemmtan nenm • ' 
koraŭ konas. — Venŭ, ni atemlas vin, Savo M 
de la mornlo. — En la lingvo « Lsperanto .» m ' 
das la estontan lingvon de la lula mondu. - 1 

gusto estas nna plej amata lilo. — Mono I»»' •' ‘ 
estas pli grava ol havita.— 1‘aseio kaptila 1 
pli bona, ot aglo kaptota.— La soldatoj koiuiu 
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Uis i a arestitojn tra la stratoj. — I i vcnis al mi 
Lutene atendite. — Homo, kiun oni devas juĝi, 
estas juĝoto. 
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La feino [ 


mn 


La reĝitln, kiu vidis, ko ol ŝia buŝo oliris kol- 
ko tla ]»orluj kaj kelke <la diamantoj, petis ŝin, 
ko ŝi iliru a! ii, de kie tinoi vonas. ŝi rakontm 
al li sian tufaii avonturon, !,a rofVido konsitle- 
ris, ke tia kapablo havas ]>li grandaii indon, u! 
rio, kion oui povus doni dote al alia fraulino, 
forkondukis ŝin al la palaco <lo sia jialro, la 
reĝo, kie li edzjĝis je ŝi. gted pri ŝia fratino 
ni povas diri, ko ŝi fariĝis tiol malaminda, ko 
ŝin propra patrino ŝin forpelis tlt' si; kaj la mal- 
felioa knnbino, multo kurinte kaj trovintc no- 
niun, kiu volus ŝin akrepti, lialdau mortis cn 
a ngulo de arbaro. 
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\un li diras al mi lu voron.— Ilierau li Hi- 
Hh al mi la vcrou.— Li riani diradis al mi la 
vct-on. Kiam \i vidis nin on la salomo li jant 
anliuiu diris al mi la vri'on au li ('slis dirinta 
al mi la voron). — Li diros al nii la veron. — 
Kiam vi vonos al rni, lijani antaŭo tliros al mi 
la veron (au li estos dirinta al mi la veron ; 
aii antaŭ ol \ i venos al mi* li tliros al mi la ve- 
ron),— Se nri pelus lin, li dirus al milavcron. 
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Mi ne farus hv eraron, s<' li antaŭe dirus a 
mi !a veron (aŭ se li estus dirinta al mi lo 
veron Kiam mi venos, diru al mi la veron. 
Kiam mia palro venos, dini al mi antaŭc I; 
veron aŭ estu dirinta al mi la veron). -Mi vo- 
las diri a) vi la vcron.— Mi volas, Ivc tio, Uioi 
mi diris, cstu vera aŭ mi volas esti dirinta !a 
veron - 


salono 


os 
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rj.llon 

mart[ue le l'it- 
tur 
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Mi estas amata. Mi estis amata. Mi estos ani; - 
ta. Mi estus amata. Esiu amata.— \ i cstas 1; - 
viia. Vi t's(is lavita. Y i estos lavita. \ i cstns 
lavita. Bstu lavita. Ksti lavila.— Li estas inv - 
tota. Li estis invitofa. Li eslos envitota. Li ec 
Uis invitola. Kslu invilota. Esti invitota.— Tin 
ĉi komcrcalo catas ĉiam volonte aĉetata dc rr i. 
La surtulo estas aĉetlta de mi, sekve ĝi apar- 


tenas al mi. Kiam via domo cstis konstru-i- 
ta, mia domo cstis jam longe konstruita.— '> 
sciiftas, kc de nun la ŝukloj dc mia lilo ne < 
los pagataj dc mi. — listu t.rankvila, mia tma 
ŝutdo estos pagita al vi baldaŭ.— Mia ora rin- 
go ne eslus nun tiel longe scrĉata, se ĝi 
estus lid lerlo kaŝita de vi,— Laŭ la projekto 
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de la inĝenieroj tiu ci fervojo estas konstruota 
en la daŭro de du jaroj; sed mi pensas, ke ĝi 
: stos konsiruata pli ol Iri jarojn. — llonesta 
homo agas honeste, — La pastro» kiu mor- 
lis antaŭ nelonge (aŭ antaii nelonga teinpo , 
li>gis longe en nia urbo. — Ou hodiaŭ eslas 
varme aŭ malvarme? — Sur la kameno inter 
du potoj slaras fera kaldronu; el la kaldrono T 
( n kiu sin trovas bolanta akvo, eliras vaporo; 
tra la fenestro, kiu sin trovas apud la ponlo, 
la vaporo iras sur la korton. 
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ic Mi^ 4 J.' 


Ŝ l ?G. 

Kie vi cstas ? — Mi ostas en la ĝardeno. 
Kien \ i ieas? — Mi ira<s cn la gardenon. 

[,a birdo llugas en la ĉ-ambm (= p estas e » 
la dambro kaj flugas en ĝi). — La birdo llu- 
eas en la eambron = ĝi estas ekster ta eai 
bro kaj llugas nun en ĝin). — Mi vojaĝas eii 
llispanujo. — Mf vojaĝas en Ilispanujon. -- 
M i sidaŝ sur seĝo kaj tenas la piedojii sup 
benketo. — Mi inetis la niano sur la tablon. 
Kl siil) la kanapo la muso kuris sub la liton, 
kaj nun ĝi kuras sub Ift iito. — Super la tero 
sin trovas aero. — Anstataŭ kato li donis al 
mi teon kun sukcro, sed sen kremo. — Mi 
otaras ekster la domo, kaj li eatas interne 
Kn la salono estis neniu krom ti kaj lia liati- 
<‘ino. — I,a hirundo tlugis trans la riverom 
ĉar trans la rivero sin trovis aliaj hirundoj. — 
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Mi rostas tio ĉi lau la ordono do mia ostro. 
Kiam !i estis re nii, li staris tutan horon 
apud !n fenestro. — Li diras, ko mi oslns 
nlenta. — U petas, ke mi estu atcnta. — 
Kvankam \ i estas rira, mi dubas, ĉu vi es- 
tas teliĉa. - Se vi scius, kiu !i estas, vi lin 
pli estimus. — Se li jam venis, pelu lin al 
nvi. — IIo, Dio! kion vi iaras! — lla, kiel 
bele! — For de tie ĉi! — Fi, kiel ahomene! 
Nu, iru pli rapide! 
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La artikolo,, la “ estas uzata tiam, ki:«m 
ni parolas pri persono.j aŭ objoktoj kmiah j. 
(Sja u/.ado estas tia sama kiol un la al',1 
lingvoj. La perstmoj, kiuj ivc komprcnas l» 
uzadon ne la artikoln (ekzemplc vusoj aŭ ])"1 ’.N 
kiuj ne scias alian linpvon kronv sia propi 
povas eiv la unua tempo tute ne uzi la Jir ' 
tikolon, ĉar ĝi eslas oportuna sed ne nen-sa 
Anslataii ,, la “ oni povas ankau diri ,, I 
fsc-d nur post prepozioiQ, kiu finiĝas per " 
kalo . — \Ortoj kumnetitaj eslas krealaj 
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Mimpla kunlijiado dc vortoj; oivi pivuas or- 
dinarp la purajn radikojn, secl, se la bonso- 
ikco au la klareeo postulas, oni jvovas an- 
k;ut preni la tulan vorton, I. e. la radikon 
kune kun ĝia gramatiko liniĝo. Ekzemploj; 
skribtablo au skri.botablo - iablo snr kiu <>ni 


skribas ; internacia (= kiu estas inter diver- 
Kij nacioj/; tutmomla = de la tuta monclo ; 
umilapa i = kiu datirns unu tagon : unuataga 
(= kiu estas cn la mma tago ; vaporŝipo (= 
ŝipo, kiu sin nmvas per vaporo ; mateninanĝi, 
tagmanĝi, M-sperinanĝi ; abonpago (= pago por 
la abono . 
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<*’iu| prepozieioj pcr si meni postulas <*ia i 
iiiir la nominativon. So ni iam poat prepo/i- 
cio uzas la akuzativon. la aUu/.alivo tio (l ' 
pendas ne de la prepozicio sed de aliaj ka i- 
zni. Kkzemple: poi-osprimi direkton, ni aldpni S 
al la vorto la finon „n”; sekve: tio (= en tiu 

Inko), tioii =al tiu loko ; liei Wd& ni :inl ' 11 
dii-as : ,, la hirdo ilugis on la ĝardonon, sm* 
la tablon‘‘, kaj la vortoj ,, ĝardenon‘% ,, tob- 
lon “ gtaras tie <‘i en akuzativo nc ĉar la 
prepozic-ioj „ en “ kaj„ sur ‘‘ tion <‘i pofetuk ^ 
srd nur Ĝar ni volis esprimi direktoti, t- l> - 
munti-i, ko ln Itirdn sin ne trovis ontmio '' 
la ĝardeno aŭ sur ia laldo kaj tie tluiiis, 
kc ĝi de alia lokO flugis al la ĝardeno,. al I» 
tabjo ni volas piontri, ke la ĝardeno kaj ni 
blo ne eslis la lokn de la flugado, scd i-u'* 
la celo de la flugado); <’u tiaj okazoj ni u /lis 
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I<a finiĝon ,, n“ lute egale ru ia prepozicio 
Ktams nŭ ne. — Morgaŭ mi veturos Parizon 
:;u'i en Parizon . — Mi restos hodiaii dmne. — 
Jam estas tempo iri ttomen. ■— Ni disiĝis 
l<aj iris en diversajn flankojn: mi iris deks- 
1 1 cn, kaj li iris maldekstren. — FJankcn, &in- 
juro ! — Mi konas nenitin cn tiu ĉi m l»o. — 
lai neniel povas kompieni, kion \ i parolas. 
- Mi renkonlis nek lin. nrk liati IVnlnn au 
mi nc renkonti.s Jin, nek lian IValon . 
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Se ni bezonos uzi prepozicion kaj la senco »e 
montras al ni, kian pre])ozition uzi, Ji.un ni p< 
v;»s uzi la komunan pcepozk ion „jo“. Sed es- 
t;(S bone uzadi la verton „.je“ kiel eble pli ma- 
lofto. Anstataŭ la vorto „ je “ ni povas ankau 
uzi akuzativon sen prepozioio— Mi ndas je ba 
naiveco (au mi riclae pro lia naiveco, au: mi 
ridas lian naivecon .— Je la lasta lojo ini ' ' 
das lin ĉe vi iaŭ: la lastan fojpn), — Mi v - 
turis du tagojn kaj unu nokton.- Mi sopiras 
je mia perdita fciiĉo aŭ : mian perditan lc >- 
'ĉon El la dirita regulo sekvas, ke se m 1» 

\ x verbo ne srias, ĉu ĝi postulas post m la 
uzativon. (t. e. 6ŭ ĝi estas aktiva) aŭ ne, ni po- 
vas ĉiam uzi la akuzativon Ekzemple, m P"’ 
vasdiri „obei al la patro“ kaj „obei la patru" 
{anstataŭ „obei je ln patro“). Sed ni ne u** 
)a akuzativon tiam, kiam la klareco de la ^ . 
lion ĉi malpermc- sas; ekzem t )le : m povas < ■ 

pardoni al la malamiko“ kaj „pardoni ‘ 
malamikon “, sed ni clevas diri ĉmm nBrf - ,rt 
al la malamiko lian kulpon 
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!a, ial, iam, ie, ieJ, ies, io, iom, in.— La mon- 
0 1 !:i.jn naŭ vorlojn ni konsilas bone ellenii, 
,;i (1 ! ili eiu povas jam fari al si gramlan 

sp ' liin 0a aliaj pronomoj kaj advei'boj, Se ni 
®Idonas al ili la literon ,,k“, ni ricevas vor- 
to .i n demandajn att nialajn: kia, kial, kiam, 
!dr, kjel, kii*s, kio, kiom, kiu. Se ni aldonas 
lileron ,,1“, ni ricevas vortojn inontrajn : 
lla » t-ial, tiam, tie, liel, lies, tio, tiom, tiu. 
Aldonantc la literon ,,e“, ni rice\as vortojn 
feŭmunajn: dia, 6ial, ĉiam, rie, ĉiel, ĉies, ĉio, 
ciu. Aldonante ia preiikson ,,nen“, ni 
dccvas vortojn neajn: nenia, nenial, neniam, 
neniel, ncnics, nenio, neniom, neniu. 
Alflonante al la vortoj montraj la vorlon 
1 icevas monlron pli pniksiinan; ek/.emple: 
t,u pli malproksima>, tiu ĉi (aŭ ĉi tiuj (pli 
P f,() ksima ; lie malproksime , tie ĉi aŭ ĉi tie 
lPfolt8imei. Aldonante al la vortoj demandaj 
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la vortoo ,,ajn“, nt licevas vortojn sendife- 
reneajo: kia ajn, kial ajn, kiam ajn, kie ajn 
kiel ajn, kies ajn, kio ajn, kiom ajn, kiu ajn 
Ekster tio el la diritaj vortoj ni povas an- 
koraŭ lari aliajn vortojn, perhelpo de gramati- 
kaj tiniĝoj kaj aliaj vortoj suliksoj); rkzeinpk*. 
tiarna, riama, kioma, tiea, ri-tica, tieulo, tiaimi- 
lo,k. t. p. = kaj tiel plm. 
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(^V) ob"l l J 


Li;v koloro 1<»n li'<* daiiris. lii ostas hodiau 
(> i kolrra humoro.— Li kolrras ka_i insultas. 
lii fermis kolere la pordon — Lia lilo morlis 
iv ij oslas nun inalviva. — La korpo rslas inorta, 
i;i animo rstas senmorla. — I.i oslas niorte 
inalsaua, ii nc* vivos pli, ol unu taiion. 

I .i parolas. kaj iiat parolo Huas dplde kaj aura- 
bie. — Ni faris ia kontrakton ne skrilu*. scd 
iKit-olc.— Li estas bona parolanto,— Slaranle 
• .slere, ii povis vicli nur laoksteran 1'lankon 
tle nia domo. — Li loĝaa eksler la urbo. — 
ha rkstorn de tiu ei homo eslas pli homi. 
ni ij a jnlerno.— Li tuj laris, kion mi volis, 
kaj ini danlds lin por la luja plenumo de mia 
cLziro. — Kia granda brulo! kio hrulas ? 
Ligno estas bona hrula materialo.— La ifera 
bastono, kiu kuAis en la forno, estas nun hrulc* 
varmega.- ('u li donis al vi jjesan rospondon 
an nean? Li eliris ei ta dormocamliro kaj eni- 
ris c*n la manĝoramhron.— La hirdo ne lot- 
Ihiais ; £;i nur clolTugis de la arho - , alllugis *d 
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la domo kaj surflugis sur la tegmenion. - 
p 0 p <‘iii arctita funto da teo tiu ri kmmnvish 
al(|iin;issrii|);me funlou da sukoro.—Lernolilmm 
on i devas nc tralegi, sc<« tralcrni.— U porfes 

rnzokoloi an superveslon kaj tvlcmlornmn ca 

nclon._ En mia skribotablo sin. trovas kvar 

tirkestoj. - Liaj liphamj pstas pli grizaj, ol 
vangharoj. 
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Toatramanto«rte vizitas lalcatrou kaj i-U‘eva« 
baldaii tcatrajn manierojn. — Kiu okupas sin jc 
nti Vmniko, oslas inalianikislo, kaj kiu okupas 
sm j ( . lunnio, estas liomiisto,— I )i plomatiiston 
oni povas ankaŭ nomi diplomato, sed fizikistori 
oni iic povas nonii fiziko, nar li/.iko eslas la 
nomo dc la sciencO mem. — La fotografieto 
lotografis min, kaj mi sontlis inian rologralajon 
al mia patro. — (Haso de vino oslas glriSO, en 
kiu antaŭe sin trovis vino, aŭ Uiun om uzas 
])ot* vino; ulaso da vino <>st:is glaso plena je 

vino._Alportŭ al mi metrori da nigra dmpo 

ro de drapo signifus metron, kiu kuftis 
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sur drapo, au kiu estas uzata por drapo . — Mi 
aĉetis dekon da ovoj, —Tiu ĉi rivero havas 
diu-ent kilometrojn da longo. - Sur ia hordn d ■ 
la maro siaris amaso da homoj. — Mullaj bir- 
cloj riueas cn la antuno enpli varmajn landojn. 
8ur la artio sin Irovis mullo au niulto dn 
liirdoj.— Kelkaj homoj sentas sin la plej feli- 
raj, kiam ili vida« la sulerojn de siaj najbaroj. 
-■ En la ramliro siciis nur kelko tla hnmoj. 

,, l.)a “ post ia vorlo monlras, ke liu c‘i vorl" 
liavas stirnifon de mezuro, 
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Mia frato nc estns gramla, «ed II ne estas an- 
kaŭ malgramla : li cetas tlo nieza kre«k«>.— U 
e«tan tiel dika, ke li ne povas trairi ini ma 
inallarĝa pordo. — Haro eStas tre maldika. ba 
noktp estiS lid mallumn. Ue ni uenion povi« 
vidii er antaii nia nazo. — Tiu i'i mallresa pano 
<!stas malmola, kiel ŝtono. — Malbonaj infanoJ 
iimas timneuli beslojn.-- l.i «entis sin titl 
maltVjica, kc li malbenis la taji‘i>u, eu kiu 1' 
estiŝ: naskila.— Ni forte malrslimas tiun 6i 
malnoblan homon. - La lcncstrn lon-r eslis 
aelermita; mi ĝin lcrmis, «ed mia Iralo tuj fiin 
denove malferrriis, — Rekta vojo estaa |>li uial- 
longa, ol lcurba. — La tablo staras malrekte kaĵ 
kredehle haldau renversiĝos.— Li «laras «upro 
Mir la mofito kaj rigardas malsupren «ur la 
kampnu. — Malainikn Vettis bti Bian laialnn. — 
Oni tiel malhelpis al mi, kc mi nmtbonigis 
mian tutan laboron.— La cvlziuode mia patrino 
kaj la avimi de niiaj inlanoj. ^ar la kmln 
«taras koko kun tri kokinoj.— Miafratino osfcas 
tro bela knabino. — Mia onklino estas bona 
viriao; — Mi vidis viau avinnn kuu siaj kvai 
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urpinoj kaj kun inia nevino. — Lia duon pa- 

irino oslas jnia holratino. — Mi havas hovon 

kaj hovinnii. — Lajunn vidvino fariiis dvnovt 
finnr ino. 
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doonpatro 

feovo 


Ij^au-pere 

birtif 




S Bk 


Lalranriln ostis tiol maiakrn, ko nii no poA is 
tranri por ĝi la. viamlon kaj nii dc\ is nzi inian 
l (tsan Iranrilon. —< 'u vi liavas korkttrilon, por 
liialstojH la hotelon? — Mi volis ŝlosi la pnrdoil, 
sod im perdis la ŝlosilum — Si koniiias al si la 
haroju pm 1 arĝenta kuinbilo. — Kn smnoro ni 
voturas per cliversaj veluriloj, kaj en \inlro n' 
Veturas ]u i r irlilvolurilo, — Hodiaŭ osias hela 
frosta vtdoro, tia! nii prcnos iniajn glitilojn kaj 
aros iditi. — Vvv hakilo ni hakas, per se*rilo ni 
srnns, jjrr losilo ni fosas, per kutlrilo ni kudras, 
per londiln ni lonrias, per sonoritu ni smmras, 

1 r lajlilu ni rajlas, — Mia skrihilaro kmisislas 
e! inkiijm sablujo, kelke ria plmnoj, krajmio kaj 
inksorbilo. — t)ni mctis antau mi nmnĝilarnn, 
kiu Ivnnsistis ol tefero, kulero, Iranrilo, kukn, 
tdasch» jior hrando, glaso por vino kaj hdertu- 
kefat — Btt varmega tag0 mi anias prnmeni en 
arbaro, — Nia lanrio venkos, far nia militistart) 
estas irranria kaj hrava. — Sur krula ŝtupam 
!i levis sin a! la tegnicnto rie la tlomo. Mi ne 
srias la lingvon hispanam seri pcr helpo rie 
voriaivf Iiisjuum-gcrmaua iiu taineu konijjrenis 
iom vian letcrnn.—Sur tiuj < i \ as1aj kaj luThu- 
riraj kampoj paŝlas sin gTanriaj hrulamj, [>re- 
cipe aroj da bellanaĵ ŝatoj. 
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ESPEUAKTO 

viando 

viando 


poŝo 

poehe 

VprfP” 

,, ■' 

korko 

houchon 


tiri 

tirer 

* 

ŝtopi 

bouvhor 


botelo 

hmitcillc 


ŝlosi 

fermor n rlof 


kombi 

poiLriior 


somero 

ete 

3f 

gliti 

glisser 


frosto 

geioe 

Oj 1 * 

vetero 

iemps (tempo- 
raiuno 


haki 

Iiaoher, ahat- 
tre 

d»*jr &\ > 

segt 

srior 

f A-* i t l) J' ĥ ^~ “* 

fosi 

ereuser 

vK*. 

0‘J* 

kudri 

eoudre 

cLS > 

tondi 

tondre 

ji f 

sonori 

tinter 


fajfi 

sifller 


inko 

enore 

* 

sabio 

sahle 


sorbi 

humer 

, ‘,C ĵ> *J~ :l 

brando 

oau-de-viu 

ĴJ 

tuko 

mouehoir 


militi 

L r U( k ri:over 

di- 1 */' 

«*■ P 

hrava 

hrave/solide 

*> J 1 J'* 

kruta 

roide, rseurpe 
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Hispano 

Espagnol 

JUV 

G^imano 

Allemaod 

JJllT 

tamen 

poiirhnit, ii V- 
aiunoins 

4 v 

Viista 

vaste, rtendu 

*l J 4 

herbo 

herlie 

(oL) Cjĵ\ 

pi ŝti 

paitre 


bruto 

hrute, heiajl 

ol V 

precipe 

p r i n < i p ai e - 
meutssurtoul 


lano 

laine 


ŝafo 

mouton 



S 33. 

Vi parotns son.soiiCtiĵon, niia aniiko. Mi 
trinkis loon kun knko knj koniiUijo. — Akiu 
o,tas nuidajo. — Mi ne volis trinki la vinon, 
(Vr £i enliavis on si ian suspoktan inatklarajon, 
Snr ia laliio staris diversaj sukcrajop — Ivn 
tiiijri boiolotnj sin Irovas (Uvcrsaj acidoj : vi- 
iumro, sulturarido, azotarido kaj aliaj, — \ ia vi- 
Muoslas nur ia abomona aridajo. — Laaĉidctm dc 
tiu ri vinajrro (*stas trc mallorta. — Mi niaipuis 
■■ngustan ovajon. i iu ci granda allajo nr 
estas natura numin, -— La altsco d© liu ropnto 

iv estas irt' lirauda. — Kiaiu ini icn vctiiras,nu 
luaiiani prcnas kun ini niulton da pakajo. 

1 mmzojm kolumojn, manumojn kaj rctcrajn 
similajn olijcklojn ni nonms tolajo, kvankain ili 
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ik' riam esias 1'ai itaj el (olo.— Glaciaĵo estas 
dolĉa lilarii^ila frandajo. ■ La i i<'-eru tlc liit ri 
homo eslas «.TiUKla, setl lia inalsa£era rsla- 
iinkorau pli granda. — Li anias t iun ri knabi' 
non pm ŝia brlrro kaj Imnero. — Lia horoero 
tre plaris al mi. — La tula supriijo <lr la Iap > 
rsiis kovrita prr na&anlaj lolioj kaj diversaj 1 
kajoj. — Mi vivas kun li en grandaj 


amikeco. 



kuko 

m ikMHI 

| I 

konfiti 

coniirc 


flaida 

!iquide 

1— 4 ^ 

suspekti 

ŝuspccf er. 



soup^onner 

acida 

aigre 

A l 

t sr 
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vimiigrc 

£j-* 

sulfuro 

soufre 


azoto 

fizote 


gusto 

gotit 

041 »0 i» 

alta 

haut 

tiLT 

naturo 

nature 

* »o*--l» 

paki 

em pat|iicter, 
embalirr 

Vf X *(>5Ulj \ 

ĉemizo 

ehemisc 

du/ 

kolo 

euii 


cetera 

autre i le re^te, 

B >'JI 

tolo 

toile 

jy > 

glacio 

Lrhiee 


frandi 

goŭ ler par fri- 
a nclise 
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heroa 

hvfOS 


t A i 

pjaci 

plĉiirt 1 


lago 

Jao 

J ^ 

k« vri 

coitvrir 

Iĵ i ^Jlc 'l 

naĝi 

nagcr 


folio 

feuille 
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Piitro kaj patrino liuno oslns noniafaj fropalmj. 
— Petro, Anno kaj Elizabcto c«t.a« miaj jrolVatoj. 
<>osinjoroj N.bodiaŭ vespere venosal ni. — Mi 
fM ŭtulis teleprafc la jtinnjn f»rc*tlzojn.—La palro 
cU' mia odzino t'slns niia bopalro, mi c'slas lia 
lntfilo, kaj mia palm' uslas )a linfialm cl<‘ mia 


eilzino. ( iuj paronooj <lo mia odzino oslas 
niiaj bo]iamYcoj, sekve Aia frato eslas mia 
Imfrato, ŝia fratino eslas mia bolVato, ŝia fralino 
csias mia bolValino; mia (Vato kaj IValino ur- 
IVatoj csias la bofielValoj de mia edzino.— La 
cdzino do mia novo kai la novino do mia od/.iim 

"B 

ostas miaj bonevinoj.— Virino, Kitt knracns, 

cslas kuracistino; odzino do kuracislo oslas 
kiiracistedzino. ■— La doklomlzino A. vizitis 
Imdiaŭ la frodoktorojn I’. — Li ne oslas lavisio, 
li oslas lavistimMzo.— La filoj, nopoj kaj pra* 
ncpoj dc roĵjo osias rcjridoj. — La hebreoj estas 
l/raclkloj, ĉar ili do\onas do Izraolo.—»'cva- 
lido pstas Momatm-a ĉo\ ;do, kokido - nomatura 


koko, bo\ido — nematura bovo, birdicio — ne- 
'iiatlira birdo. 
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ge 


gratuli 

altaro 

kuraci 

doktoro 

pra 

id 


hebreo 

cevalo 


KUNUAMENTO ME [RSPERANTO 


Ie> deux sexes 
rŭunis : ex, 

patro pere —* 
gepatroj les 
parents jpere 
et mere) 

fdlicitor 

autel 

f rai ter \ une 
maladie) 

docteur 

bis-, arriere 

enfcmt, des- 
oendanl: ex* 
bovo bioui — 
bovido vemt ; 
Izraelo lsranl 
Izraeiido Is- 
raeiite 

juif 

rhoval 


Jrj)! gepatro jj > patro 

liJrl idi , j 

m ■ * 

«itr ‘jĵil; ./ 

J>3j* 

“ 1 
tĴT 

3 J*jibovo Mu jjj\j ^ ' 
JĴI^IIzraelo bovido 

Jii^l^lzraelida 





* 

La ftipano.i dcvas (»bci la Aipestron.—( 'ii ; .i 
loĝantoj de pegno ostas regnanoj. — Urbant i 
estas ordinare pli ruzaj, ol vilaĝanoj. — La 

■ ■ ^ jt 

regnestro de nia lando estas linua kaj sai- 
l-eĝo. — La Parizanoj cstas gajaj homoj. — N' :l 
provincestro estas scvera, seil justa. — Nia 
urbo havas bonajn policanojn, sed ne sufiĉo 
energian policcstron. — Luteranoj kaj lvalvin ;i ' 
noj estas kristanoj.— Uermanoj kaj irancpi, 
liiuj loĝas en Rusujo, estas Husujauoj, kvan- 
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lnm ili ne cstas rusoj.— Li cstas nelorta Kaj 
n;iiva provineano. — La loĝantoj <le unu rrirno 
cstas «amrejrnanoj, la loĝantoj tle unu urbo 
vstas samurbanoj, la konlesantoj deunu rehgio 
< stas samreligianoj. -Nia regimentestro eslas 
por siaj soltlatoj kiel bona patro. — La botisto 
laras botojn kaj Ŝuojn. - La lignisto vcndas 
lignon, kaj la lignaĵisto faras tablojn, segojn 
kaj aliajn lignajn objektojn. — Steliston nemu 
lasas en sian domon. — La kuraĝa mansto 
<!fonis en la maro. ■— \ erkisto vcrkas librojn, 
l,aj skribisto simplc transskribas paperojn. - 
Ni havas divcrsajn scn antojn : kuiriston, c:\in- 
bristinon, infanistinon kaj veturigisbm. — La 
viĉulo liavas multe da mona - Malsaĝulon nu 
bataŝ. — Li estas mensogisto kaj malnoblulo. 
— Prcĝu al la Sankta Virgulipo. 
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ulaĝano 

pnysa. n 

provinco 
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severa 
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Franco 

konfesi 

religio 

regimento 

boto 

ŝuo 

lasi 

droni 

verki 

nl 


Krancais 

avouer 

religion 

rogiment 

bottc 

soulier 

laisscr, aban- 
donncr 

m novcr 

cnm|j0BCr,f;nre 
(Ich ouvrages 
(littetc) 


qui cŝ! carav- 

l c r i s (‘ 

P a r 

telle ou 

telle 

crualitĉ : 

ex. 

bela beau — 

belulo 

homnie 

b ol 




mcme, jusk[u a 
ombrc 
prier 
vimiual 
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>^0 

tili' I t_ŝlJŝfii 

m 

# 

■ ■ * 

eUi i)y 

J-k/. 

«ilr \ V 

a • * 

* M** <T JjJl i J' 

■¥» H 

foTjJjTbelulo JjjT"bel i 


4 


JL 

d!irl 

J*\> JfS 


Mi acetis por la inlanoj tablefnn kajkelko ti;> 
segetoj. — En nia lantlo sin nc trovas rnuntoj, 
stul i mr montetoj, — I uj pns! ln hejto la ronio 
cslis vaiMuefra, post imu Iioro £i eslis jam iuir 
vanna, post clu horoj £;i estis jam tuto malvar- 
ma. — En somero ni Irovas nialvarincton on 
densaj arbaroj, — Li sidas apud la tablo kaj 
donnefns. — Mnthn ja vojt‘to kondukas tra tiu 
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, i lcampo ul nia doino. Sur liu vi/ago oii 
vidis ĝojan rideton. - Kun bruo oni malfermis 
la pordegon, kaj la kaleŝo enveiuris en la kor- 
t m . Tio ĉi estis jara ne siinpla pluvo, scd plu- 
— (uaudeua hundo metis sur min sian 
itanan piedceou, kaj mi de teruro ne sriis, 
Mon tari. - Anlmi nia railitistaro staris granda 
serjo da pafilegoj.— Johanmi, Nikolaou, Ijtm s 
tnn, \ ilhelmon, Marion, Klaron kaj Solion iliai 
gepatroj nonias Johanejo (aŭ Joĉjo), Nikolĉjo 
u.u Nikoĉjo au Nikejo aii Niĉjo . Ernerjo au 
K#)j, VŬheLĉjo au Vilhe6jo.an ViirjoaiA iĉj©)> 

|, Vianjo aŭMarinjo , Klanjo kaj B.mjo au Solinjo.. 

el>l Jjf “it.l *V 

9 

oVji nj ĉj 

l -/ap J J Olj^^ 

^_jJJui aiiil J 

1 = \ dj \J jLOl 

Jy * jZLs* oij>j>- 
j yJ jl 1 1 


tlensa 

brui 

kaleŝo 

pluvo 

pafi 


rpnis, di'nsv 

fairo tlu brnit 

rarosse, i*n - 
Irrlit 1 

phiio 

tiivr, faire IVn 

nprrs h’s l—(i 
proui i e rc s 
lrtlrrs duu 
[nvuimi nias- 
riilin inj —/e- 
nitnin ) lui 
tlomie uii l ;i- 
rarN‘if* diini- 
nvifii rtraros- 
sant 
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IjH la kola vcicro mia \csto loi lr rnaliani^i* T 
tiid mi prenis brosun kaj purigis la vesiun. 

U paligis de Umo kaj poste li niĝigis de houlo. 








_ [ i fianĉifeis kun fraŭlino Ucrto : |"' s l 11 
monatoi estos la edziĝo ; la cdziĝa soleno eske 
en la nova preftejo, kaj laedzifta lcstooslos e. 
la domo de liaj estontaj bogepatroj. - Tm < 
maliunulo tute raalsaĝiĝis kaj mlan.gis. - 1 osr 
infekta malsano oni ofte bmligas la ves ojn dc 
k, malsanulo* — lAn-igu vian fraton, car li mal- 
helpas al ni. -Ŝiedziniĝis kun siakuzo, k\an 
kam m geP^troj volis Ain edzimgi_ kun ,l.a 
nersono. — En laprinlempo la glm 10 kaj U r 
fluidiĝas.' - Venigu la kurariston, ĉar nn eslas 
malsana. - Li venigis al si el Berimo multaj • 
libroin. - Mia onklo ne mortis per natma 
morto, sed ti tamen ne mortigis sm mein kai 
ankaŭ estis mortigita de neniu; unu tagon, pro- 
menante apud la reloj de icrvojo, h falis sub l.t. 
radojn de vcturanta vagonaro kaj, morhgis. 

Mi ne pendigis mian ĉapon sur tiu ĉi arbelo; 
se d la vento forblovis de mia kapo la ĉapon» 
kai ĝi, fluirante, pendiĝis sur la brancoj de lv 
arbeto. - Ĥidigu vin au sidiĝu), sinjoro - Li 
junulo aliĝis al nia miiitistaro kaj kurage batali- 
kune kun ni kontraŭ niaj malamikoj. 


koto 

broso 

ruĝa 

honti 

solena 

infekti 


botie 

brosso 

rougu 

avoir lionte 

solennol 

infecter 
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prntempo 

re)o 

raio 

puidi 


bt anĉo 


printemps 
rail 
roue 

[)ondre 3 etrr 
siiBpcndu 

bimnct 

vont 

souffler 

tcte 

braochc 

i 40 


(<sb) J’3***' 
ts: "ŭJi 
JA-l 


Q - ■ » 

Xĵ.}.> 

«iL~t 


En la daŭro do kelkc da minutoj mi audis du 
pafojn. — La pafado daurie tre long«'- 
oksallie de surprizo. - W sa tas tre lerte - 
Mi saltadis la tutan tafron de U»L* al 1«>ko. ■- 
hieraŭa parolo estis tre bela, aecl 1a tro mulla 
p.i.rolaclo lari-as lin. - Kiam v, ekparoŬS, W 

atendis aŭdi ion novan, sed baldau m v»d»*>. ' 
ni trompiĝis. - Li kanlaslre belan kmifou. - - 
La kantado estas agrabla okupo.- Ladiama c 
havas bclan brilon. - l)u ekbnloj de lub.u 
trakuris tra la malluma riclo. La c omo, cn 
kiu oni lernas, estas lcrnejo, kaj la domo, en 
kiu oni preĝas, estas preftejo. - La kuiiisto 
sicias en la kuirejo. - La kuracisto konsdis al 
mi iri on ĥvitbanejon. - Magazeno, en kiu onj 
vondas cigarojn, aŭ raml.ro, en km om tenas 
cigarojn, estas clgarejo; skatoleto au , . ,\a 
ijekto, en kiu oni tenas cigarojn, ostas ciga 
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nijo; iuheto, en Uiuu cmi inetas eigaron, kiam 
oni ĝin iimias, estas cigaringo. — Skatolo, en 
kiu oni tonas plumojn, estas pluniujo, kaj lias- 
tonoto, sur kiu oni tenas plumon por skribado, 
oslns plumingo. — Kii ia kandelingo sidis lm - 
lunln kandelo. — En la poŝo de mia pantalonn 
mi portas moiuijon, kaj en la poŝo de mia sur- 
lufo mi porUis pajHTUjon ; pli gramlan papen - 


jon mi portas sub la 1 

)rako. La i-usoj 1< - 1 

ĝas en Itusujo kaj la germanoj en GermadjiK'. 1 

surprizi 

sn\ m \iV* L \ulrr 

I 

laca 

las T iatiirur 


trompi 

irumpur, iin- 



j)or 


fulmo 

uchur 


ŝviti 

suer 

dL.ij 

bani 

bai.Lriicr 

4 4 j-\ 

magazono 


V + 

0 J * 

vendi 

veiulre 

o 4 " 1 "' 

cigaro 

cjirarc 

•jU- 

tubo 

t uvati 

-*/ 

JJf. 

fumo 

fumĉe 

gLo 

ing 

manjut' Eobjol 
tiaiis lcqueJ 

dl?jl JJLi\ Cj cJ \ 

- 0 


se met ou mi- 



ru\ siiitm- 
duU.... ; ex* 

kandelo jjLaJj! m^j 


kandelochau- 
thdlc— kande- 

kandeJingo 


lingo chnmto- 
lier 
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skatolo 
lantalono 
surtuto 
i rako 


pimlalon 

ivdin.sroto 

braB 


S 41. 


VHll „ estas lloksobln, sed fero ne estas 11 
sel>la. —- \i\vo estas rompobla kaj travidebla- 
\o riu kreskajn estas inangebla*—\'ia parnlo 
rslas tute nekom)>renel>la kaj viaĵ leternj estas 
r iam skrilĤtoj tutc itclegolde, — liakuntu al ini 
\ ian malfelieou, rar ehle tni povos lielpi al \i* 
- I A rakontis al mi historinn tule nekrucleldaiK 
vi atnas vian patron ? Kia clemando ! 
kompreneble, ke mi liti amas, Mi kredeble ne 
j)uvos veni al \i Itodiau, eae mi pensas, ke mi 
mcm ha \cjs hudiau j*astc)jiu la eslas homo 
H0 Uredinda. — \ ia ajvo estas tic' laudinda. 
i iu ri irrava lajjro rest<>s poe mi eiam ineiuo- 
lincla, Lia od/ino ostas t!‘t v lahooiuuu kaj 
sjiaeeiua, scd si cslas ankau teo halnlonta kuj 
1 eiema. Lt estas tre ekkolerema kajj eksoili^as 
ollc ee la f)lej malirranda ha^atolo ; tanuui li 
estas tro parilouCjt:a, li uc ])oi*tas Immo la 
koleron kaj li tute nu estas von^ema.- Li estas 
tro krediuna; eĉ la |ilc fc j nckrcclchlajn alerojn, 
kiujn rakonlas al li la plej md\redindaj homoj, 
li tuj kreda.s. — rentimo, pfcnigo kaj kopcko 
crstas moncroj. Sablero cmlalis ou mian oku- 






1 H 


ITNDAMEHTO l>E ESPEJIASTO 


lon. — Li estas tre purema, kaj eĉ unu polvc 
ron vi ne Irovos sur iia vesto'. — Unu fajrert 
estas sufiĉa, por eksplodigi pulvon. 


ŝtaio 

fleksi 

vitro 

rompi 

laudi 

memort 

ŝpari 


aciur 

iluchir, piover 

vmv (muiicre) 

rompru, t-usscr 

louur, vaiit ct 

sc souvonir, sc 
rappclcr 

mcna.u-er* u- 
]>u rirticr 


iilrl 

jl»U tdUj J#Uj. 

■* 


bagatelo 

venĝi 

eksciti 


er 


bagntellc 

sc venjrer 

oxciler, ĉniou- 
voir 

mar([ur 1'uultĉ 
ox. sablo sa- 
blc — sablero 
un graiu tle 
sablc 


jiT fte;t 

tdLJ dli^ j 

! obl g-sM "i’ 1 

w 

^«bf ji sablerof^isabl 


polvo 

fajro 

eksplodi 

pulvo 


pOUSSKTC 

feit 

faire expEosion 
pomire ;t tirer 


Jf 

u^rt 


s 49 


S * 


v * 


Ni riuj kunvcnis, por priparoli tre gravan 
aferon ; sed ni m* pnvis atingi inn reznltatom 
kaj ni clisiris. — Malfeliĉo ofte kunigas la ho- 
mojn, kni lcliĉn ofte disigas ilin.—MidisAiris I ' 
leleron kaj disjelis ĝiajn pecotojn cn riujn angu- 
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lf, n fle la ĉambro.- Li donis al mi monon, »od 
nv ĝin tuj redonid al li. - Mi foriras, sed atendu 
mm, ĉar mi baldaŭ revenoe.—La suno vebnUs 
cn la klaraakvode la rivero. - Mi dins al la 
r, ĝo : via reĝa moŝto, pardomi mm ! - M a tn 
leieroj unu eslis adresita: al Lia LpisUopa 
Jlneto, Sinjoro N.; la dua: al Lia tirala Mosto, 
Ssnioro l»,‘;latria : al Li Moŝto, Sinjoro D — 

L i suiikso « um » ne havas difinitan Stgmfon, 
Sod tial la tre malmultojn) vortojn kun «um» 
onidevas lerni, ldel aimplajn vortojn. Kkzem- 
pin : plemnni, kolumo, manuino. - Mi volonte 
plenumis lian deziron.—En malbona velero oni 
pr.vas faoile malvarmumi. - Sano, sana, sane, 
Si ni, aanu, saniga, aaneco, sanilo, sani|M,samgi, 
s; neio, sanisto, sanulo, malsano, malsamv, 
malsane, malsani, malsanulo, mals;miga, 
malsaniĝi, malsaneta, malsanema, malsanulojo. 
malaanulisto, malsanero, malsaneraro, sanige- 
bla, sanigisto, sanigilo, resamgi, resamĝanto. 
smvigilejo, sanigejo, malsanenmln, smulam. 
malsanaro, malsanulido,nesana, malsanado, sa- 
n malsanero, malsanemeeo, samgimla, 

sanikiO, sanigilujo, remalsano, remalsamgo. 
malsanulino, sanigista, sanigilistn, sanilisia, 

malsanulista, k* t. p- 
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KOLEKTO DE « LA REVUO >► 


Litern tum Fako, 

Angla Imgvu sen profesoro T unŭakta komedio de TRISTAN 
FEERNARD, trad. dfeGASTOn MOCH. 

U»u volumo in-8. 44-paĝ:a.. IV. 4 » 

AspaziOi tragŭdio OTl kvin aktoj, de A. SVJEISTOĤOVSKI, triid. do 
Leono ZAMENHOF* 

Unu volumo in-8 + liiT-paĝa. . . * . * ♦ * - * * * * * . * * - 2 50 

Bta&illO, parolado de S® L, UACK11EUSK \i , ĉe la * Societo do ^co- 


i. f ratio n 0H Parlzo. 

Uau voUitnu. kuŭ ilustrajoj . , T »*.*..** *.l 50 

Bnkedo, artikoloj pri Uteraturaj kaj beletriatikaj demaodoj, de Ch. 
LAMBEKT. 

Unu volumo in-S t L57-paĝa» .. » « , , £ * 

Frenezo du uuuaktaj drametoj t originate vorkitaj do F, PUJULA 
VAIJES. 

Uiui votumo in-8 T dCkpaĝa» ..* • . « i ► 

Imenlago, novelo do Theocor STORM, trad. de Alfreh BADER. 

Unu volumo in-8, 33-paĝa . . . ... ...... B 

La Faraono, romano de PRUS, trad. D® BEIN, 

Unua volttino in-8. 194-paĝa.., 2 » 

Dua volunio in-B, £38-p&£a 2 * 

Tria vohimo in-8, 191-paĝa 2 * 


La Libro de P Humorajo, originale vorkita do Paul ne LENGYBL. 

Unu volumo tn-S T 195-paĝa... 2 50 

La Reĝo de la montoj, de Ed, ABOUT, trad, de G. MOCIi, ilust. 
de G, DOKE. 

Unu volumo tn-S T S4ft-paĝa... 3 59 

La Romp&ntoj, kvin monolegej kun ilustraĵoj, origiitale verkitaj do 
F. PUĴULA-VALJES. 

Unu volumo in-S, 44-paĝa ... 4 * 

La Tria* memoraĵoj pri la Tria Kongreso. 

Unu volutno in-8 t dS-ppĝa* Oustraĵoj okstortokste .,**.. i 50 
Laŭroi, kolekto do premittaj verkoj en la unua Utoratura konknrEo do 
* U Revuo ** 

Unu voluiuo in-S T 13S-paĝa. ,.,••**....*#«*•* 2 * 
Makbeto, kvtnakta dramo de SHAKESPEARE T trad* D T ® LAMBERT. 

Unu volumo in-S, 123-paĝa, ,,...****• 

Kisteroj de Amo, du unuaktaj dratrtoj, origjimlo vorkitaj de 
Nadiha KOLGVRAT. 

Unu volrnno in-8* 53-paĝa* .... 

Mlatero de Doloro. dramo de AomA GUAL» el kataluna Ilngvo 
tradukls F. PUJUlA Y VALLES. 

Unu volumo in-3, 96-paĝa 
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KOLEKTO ESPERANTA 


* « i 4 * i a * + i 


Aŭvohato Patelin. urmabta komcdio de BRtT-iVS kŭj PALAlMlAT. 
tiidukita dn Ĵ* EVROT. 

Uim volnmo in-16 w 

Albumo de konataj Esperaatiatoi, ijo Fm t / RCH_0(.'K. 

IJau luksa volctmo (okKjstas mir kfiikaj ekzo(ii[)loroj). . • * . 3 ■ 

Cikado ĉe Formiboj «1 LAIUCUE ■ t LEOOl:\ IV miuakta komedio 
Iĵnu voltmio in-lti 0 ““ 

Ĉu li 9 romano orijsinale verkiUi do l) r4> VALLIENNE. 

Unu volurno in-16 .***••••-••••■+'*♦*••• ■ * * 

Diversajŭj, mkontoj ifa lukiiaj de S 01 LALLEMANl kaj 1$LAL, 

Umi voltimo in-I6 «*«*.*.••••♦••••• .1 2.j 

Dou Jaan. kvinakia komedto de MOLIERE, tnitl. E. UOl itAC. 

Unu voltuao in-lG ... • i EO 

Elektitaj Fabeloj do Fratoj GLUMM, trad. D® KABF. 

Unu voltimo in-16 ... - •■ - * 

Elektitaj Fabloj de LA FONTAINE, ospcranti^itaj de <!. V AILLAN L 
Unu VOtttmo iti-16 , . . **♦**■****-•»■*** • * p 7d 

Eneido* do VTR0TLlO t kantoj I-XII, tradukitaj do L>™ VALLIENNK. 

Uou volumo in-16 ..*.*.**••--- •*••••* 3 

En malliberejo, rakomo ■ To K. t 1KIKO\ , cl lu rusa lijigva trad.uk is 
D r# KAIOL 

Unu voiuino tn-16, 32-|>aĝa * * * * . 

Eaperantaĵ Prozaĵoj, dc divcrsaj aŭtoroj* 

Unu voluino iii-IO ,***...*•■* 

Fraalino Julie. natumlista. iragcdio dc Auorsi s | RI N M3! KIU L el 
Gvcda liriffvo, trad* P- NVLKN kaj S. E. lOUlvOHlZ. ^ At , 

Unu volumo iri-10, iVi-pnĝu **.*..*•••• 

Inter blmduloj, dc ]>™ JAV \L, trad. S 1 " 0 J VVAL. 

Unu volumo in-bĵ ,*....*--•*••••■ 

Internacia Kreatnmatlo, ebklis tradukis l>' KABK. 

Umi voltuuo in-16 *.,,*.*..•.••* •<**•■• * * 31 
Kastelo de Frelongo romano originate vvrkita de D* VALIJKNNK 
rnu volumo in-16 . *.* ..- * ^ 

Kiel ni pltbonigos la vivon? orlgifiais vnrkita doSMiULtk 

(Jtli! vidiimo in-ib. J'>paĝa .*.*.*.*•«•*•*••- * b ' 

Kondnkanto de V interparolado kai korespondado kvin 
donita Antoiogio Internacia. <lo A. GRABUNVSKL 

Unu volumo io-16 •*•....**•**♦•*•*****’ * 

Kurao tntmonda. de E, GASSK. 

Unu voluniO ui-16 .**,**.-**.*-*•****-*• * 1 ' 

La Avarulo, kvinakfa komcdiu ■le MOLIKKK, ifa-i. S* MK\ LR. 

Unu volunio in-16 ,**-■**.*«***•*-****'♦ * 1 

La fundo de V mizero* romano, do SlHROŜEVsiil iVaglav), c: 1 
dukua do KABE. 

Uuu volumo in-16 ..**..+ *♦***•♦*•• 
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interrompita kanto, romano, deOHĴiESKO, tradukita do K,\BE. 
IĴnu volumo iii“16 , * , ^ 

ĴLa koinrigisto aervetnranto, gaja rakonlo, de GODINEAU. 

Unu volumo in-15 ,,**•*.-.*»**■•■>•**••* * 30 

Lft kvar Evangelioj. kunigiiaj entmu rakonto, do Pastm LAISNElt 
Unu volumo in-16 156 

Uft nevo kiel onklo,, friakta komadio de SCMILIjER, tradukita de 
STi:WART. 

Unu voiumo itii-16 .i ■ 

ĴLernolibro de esperanta stenografio, dc F, SCHNEEBKRGKR 
Unu volnmo in-16 - ***,-**.. 

Mia vllaĝo (kun franca traduko), do DELFOUR, 

Unu volnmo iu-ld • 

Paĝoj el la Flandra literatnro, tradukiuj do D" SEVNAKVK kaj 
D* vas MELCKEBEKE. 

Unu voltlino i n-10 ••,•,*» ,.,*.••• ***..*♦ 1 50 

S®a,rio UTUI iiktii dfi AucfST STRIMĴniiU(j, ol sveda lingvo tfLtdiikis 

buuerstkom, 

Unu volumo in-16, 21-paĝa , ..* • * . 

POla Antologio, eloktita kaj tradukUa do KA.it E: 

Utm vohimo in-lfi *.. • • » 

Poŝkftlendaro Esperantleta 1909, 

Unu volumo in-16, Ljd-paĝa (olvoudilft •. 

Poalibro internacia por aferistoji turiatoj. k. c„ do NORMAN. 

Umi voimuo in-16 •..*>■ - . *.♦ * * ■ 2 * 

Prl iinn speoo de kurbaj lSniOj, von Prof, A. BOMBROVSKI. 

Unc volamo in-16 ..,..*.*••■*--****'*** 
Hftkontoĵ pri feinoj. de PEERAULT (Ch,), trad* do S 1 " SARPT* 

Up vidtmto iu-15 .* . * * . - • * ■ 1 * 

Snb la neĝo. Laglibro do jun;i Soĝanto do la Jura montaro, do J, J, 
PORCUAT. 

Unu volmrno ia-lfl, l lDpaĝa.*. 1 

Tri unuaktaj komedioj t Ja A. v. KOTZEBUE, T. A\ ILLIAM^, 
S £r,a M IlAMvKL* 

Unu voluinu in-16, .. 

Unuft legolibro t do KABE, 

Unn volomo ŝsi-lfl •***•■.-■■*- ., . - 

Verdftj Faĵreroj, ortginftio vorkita de Eomaŝho FRBNKEL* 

UnnVnlusno in-S, 43^paĝa * . * . ., * * * 

Terkaro tibro 1% de DEVJ ATNIN. 

Unua volumo, in-16 •**.,,-■***»■***’** 

Duft volumo, in-10. *..,,*-.*■**■*•*••*■ 

Tria volumo, in-16, . . . ..*. 

^ojftĝo interne d.e mia dambrOj do MAISTUE, frad, de S. MEYER 
Uno volumo in-16 .,,*■**♦•■•■•*«■•** 
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TEKNIKA KOLEKTO 


Anatomia vortaro (on kvin Engvoj), verkita de la Mebicika Espeh- 



. . * Fr. f 50- 


Kspcranto, kon vortareto kvarlingva, do P, 
jAMHtfKT. 


La Komerca S&kretaHo, do Ro*. SUDltlA. ^ 

Urui voliuiio iii-16. . f , , , . . . * 

Matematika terminaro kaj krestomatio, do R. BRICAKD. ^ 

Unu volauio in-16 . »...*,-»«'* ,i *** lt * # *** 
Monadologlo. Jo L.ESBNIZ, traiukis E. BOIRAC. _ 

IJnti voiiiino in-!( 1 . . ., . . ♦ t » * * ■ 

Mtizika Terminaro t de F. DE MENTL. 

tJnn volusno in-lG, «ft-pa£ra. . - *.. 1 * 

praUtikaj komercaj leteroĵ (kun fraoca tradnko), de J. C* CH.oN- 
Nl»U, Pli. Dr M. A. t kaj J>. 1\ Hl OON. 

Umi voiamo m-I6. . - - * ■ * * - *'■***■***’* * 
provo de Marista TerminarO T vtjrkita sab ladirekto do M. ROLLE-T 

3>je lT 3LI£. . Kft 

Unu volumcr ia-8, H-paĝa (Maeti/a). . ..* * # ' 

Vocabulaire des mots speciaux A la pkilatelie (on Francais ct 
Esporanto). par K, LEMAUtE* ^ ^ 

Uau volumt> En-8 ..,*■***•-•***'*'■■*''* 
vocabulaire tecknique et technologique Franfftis-Bsper- 
anto, par CKMtLisa VERAX. 

Unii volumo in-Hi 130 -paĝa ■•.•***■** 1 * 


MUZIKO 


Htmno al Zamentiof, paralbj knj muziko dc R. DESIIA\ S . . 


La Vojo (kanto kaj fonepinno), paroloj de D* ZAMKNHOF, mmsiko de 

K. DES11AYS . . ..* " ' * * ’ ' * Y ’ ‘ ^ 

Esperftnto (vaJso por fortepiano), mmsiko de A + K. ma MfeNIL. . l 
La kanto de V elgoo (melodio;. poomo do SVIRIDOV, niuziko do 




F. i>e MKNIL 

IUli aŭdas vin poezio dc Leono 
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Adresaro de O ru ZAMENHOP 

HAJ 

Esperaiitbta Societaro 






*',P* Pf 2 ŜO 

Dnu volumo Id-IH, 23H«S* (AroJwiia) . . ■ “• 

La JSIdono 19iO, en preparo, enbavos ; 

V - I.n SOCIBTAROI* de.Oentra OOMlo. 

4» ia Bsperantsstaj aooietoj 0™? 0 !’ JtS^ntistai 
tttanoj, kaj dc Ut KonsuiOĵ agentoj esperantistaj. 

V — La liston Eaperantistoĵ skribanUj bono tŭ Esperant^, 

Uj jMiraotaj koreapondadi. _ 

3 . _ La listoa da la Firmgj, Hoteloj, Restoracloj, k. t.p., kiuj 

Utz EsperantuD. _ 

f — Lagrandajn refelamojn io Sa firmoj, k, t.p. 

Pod la specialaa Uriruu Co la Admiiŭstracio do T. J. 

4 ivn pnr enskribltfo on la estonUl eldonoL sin {«rnl al kt 

•SSS&e"* T. *»« 

LUe la Societaro la enskriiuĝo em* f^KS&JSLEi ™£ne petaia, 
tlu uova soeirtn. tiu ncva gfŭpij, ciu no\a ,s , Pariŝ kiij Siojugo 
b ;- 4 Uotiigu sin al - Cctitra Oflcejo fji, nio do Utcbjv kaj wo» k 

.m>\ tiun ajn flanĝoh de sia v an , ŬTCi tta t(i) iltfipU m- 

I 1 ia lorespoudadO kfĵ eil la EtperanfiB *J^®T J b ltm0 n aŭ ia 
^ri irj estas sotiiiaga. cm aU.uuo, LU P ^ I kj ^ ia!s j 5 i Koros- 

firb. don elektitiiit, ta por pfeaitfgi iift!3iSSSS 10 ccntlmojn 

t*u ado : 5 cuiUinojn pof ŭiu vorio; «n la kmucrcmaro . 

W ln vorto *„* a \miaA tarlfon £ts la Adniiuisirado* 

1 >r 3a gmndai rcklanjoj, poti la spoci&tap *mu _ 
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LA REVUO 

Internacia monata iiteratura gazeto en Espera: to 
La solaj klu estas lionorataper la konslanLa kun!abori4ic 


D S' 


D ro L # L. ZAMENHOF 

Aŭtaro de la lingva Esperanto, 


Piej bonsr, ia, ^orgc revfldita, bele prcsita, akurate etdŭnata, iiei 
pubLikigas novclojn, tcatrajojnt romanojn t poc^iojfj, seriozajn studojn jjr 
popoliiLorojt historio, geograflo, k, c. Ĉiu muncro iJDhavas bibJiogr; 
panon nxrnon<iaii krontkoji kaj fciiotonoo, 

Koakiirsoj estas organizitaj. 

Ciu numtro havas 48 patfojn tfa plej hona tcketof 
Ĉiu jaro do La /feruo komonci^as Ja J do 8cptombro t 
Spccimenoj esiat $enpaff$ senditaj. 


-o—o- 


ONI ABOKAS: 

Bokemtijo. — F. TGHĈ, Fordinandova U, PltA/IA^ unu numoro 60 f al 
jara abono. K- L 

rr prcuio* — Lihrojo HAGHETTE k K*, 79, bonJcvard Satrtt-Gorn ua. 
PA /HS t nnu namero 5D ccnt. t jara abono, t’’r, - 

Danujo. — ANDR.-FRED. I108T k SON, Bredgadc, 35, KĴOBENf/A VX 
urni mimora 50 «ro, jarŭ ftbono, Kr. 4.5C 

Germanujo kaj AttstHo, - ESPKKANTO VERLACi MĜLL15R k BOl-KL. 

Lmdcnstr* IS-10,/M"/?A/.V, iinu num. 45 pfen. t jiira iibonifj, * . , M. 5 
ttranda Erilujo kaj lolonioL — TUE URITJSH 6sPKRAN I'ii A “ 10t| 

Musonrn Ntanna Duildmg. IS3-5* fligh Jlolborn, /MXlPtX \\\ r. , ui- ! j 

numero 6 penr., jara abono * . ... s„ A 

Hispanujo* — J, ESPASA, 579, catle do ]as Corics, HA ItCl-LOXA. ■ -" 3 
abofio, . ...... F. 4 

Bungarojo, — L KOKAJ f Karol_y-otca i. t ttUDAL‘EST, IV,, urm minnĵPĴ 

5fi tilldr, jara abnno .. k • ® 

Itnlujo. — K. GIUSTI, 53. vta Vittorio Emancolo, Ll VQ/iXQ t unu nu 
50 coat., jara abono. .................... 


Polujo. — M. ARCT, Nowy Swiai„ U f ,i/fA'2! 1 A \VA, unu nuruero E J5 

jara abooo....K. ‘LjJJ 

Bumamiĵo. — Librŭrfa nouŬ CAROI P. SLOA L, Calca Victorid 7S W‘; 

CUflJSSTJ, ana Aumero 60 banui, jaJFa abuno. , , , . Lr j 1 

BbbiiJo, - LIBKEJO ESPBRANTD, 5g t Tverskaja, AfOSK VA , nnu nj 
mL-ro 95 kop, t jara abono, R. * 7 

Usono, — AMERIGAN ESE 3 ERANTIST O», ?35 t Fortioth street, CHP 
CAGQ t ona nuniero 10 camL, jara abaao , ...... . JL I 

Por la landoj, Jde ne estas abonejo, stn turnl nl flrmo JIACNETTI \ I 
en PAAi6 T ijara abono (pnr tuij iundoj). I r ’ 

Oni akceptas pŭgon de V ahono nur per poŝtmandato aŭ 




































































































